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ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ И ДРУГИ ПРАВНИ ИНСТРУМЕНТИ 
Относно: Всеобхватното икономическо и търговско споразумение между Канада, 

от една страна, и Европейския съюз и неговите държави членки, от друга 
страна 

 

 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 50 

Списък на Канада — по провинции и територии 
 

Резерви, приложими в Албърта 
 

Резерва I-PT-1 
Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Счетоводство 
Одиторски услуги, водене на счетоводни книги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Regulated Accounting Profession Act, R.S.A. 2000, c. R-12 
Certified General Accountants Regulation, Alta. Reg. 176/2001 
Certified Management Accountants Regulation, Alta. Reg. 177/2001 
Chartered Accountants Regulation, Alta. Reg. 178/2001 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Кандидатът за регистрация като член на регулирана професия 
трябва да представи доказателство за канадско гражданство или 
доказателство, че е законно допуснат и има право да работи в 
Канада. Всеки офис в Албърта на регистриран субект, 
занимаващ се със счетоводно отчитане в публичния сектор, се 
ръководи лично от отговарящ за офиса член на регулираната 
професия, който по принцип трябва да е на разположение на 
клиентите в работното време за работа с клиенти. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 51 

Резерва I-PT-2 
Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Ветеринарномедицински услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 932 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Veterinary Profession Act, R.S.A. 2000, c. V-2 
General Regulation, Alta. Reg. 44/86 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само канадски граждани или лица, законно допуснати и имащи 
право да работят в Канада, могат да бъдат одобрени за 
регистрация от Registration Committee (Комитет по регистрация) 
след представяне на съответните отговарящи на изискванията 
доказателства. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 52 

Резерва I-PT-3 
Сектор: Недвижими имоти 

Подсектор:  Услуги, свързани с недвижими имоти, във връзка със 
собствени или наети имоти, или срещу възнаграждение или 
по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 821, 822, 81331 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Провинциално — Албърта 

Мерки: Real Estate Act, R.S.A. 2000, c. R–5 

Описание: Трансгранична търговия с услуги  
Доставчиците на услуги могат да упражняват дейността си 
чрез дружество посредник, което трябва да поддържа в 
провинцията седалище за целите на упражняване на 
стопанска дейност. Седалището за целите на упражняване на 
стопанска дейност трябва да бъде мястото, където лицето 
упражнява дейността си, офисът трябва да е под контрола на 
доставчика на услуги и да се използва за съхранение 
документацията, изисквана съгласно закона. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 53 

Резерва I-PT-4 
Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Земемерски дейности  

Отраслова 
класификация: 

CPC 8675 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Land Surveyors Act, R.S.A. 2000, c. L-3 

Описание: Инвестиции 
Когато услугите се предоставят от дружество, търговското 
присъствие трябва да бъде под формата на земемерско 
дружество. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 54 

Резерва I-PT-5 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро 
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411  

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 
Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/96 
Политики на съвета на директорите на Alberta Gaming and 
Liquor Commission (Комисия по хазарта и спиртните напитки в 
Албърта) 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на провинция 
Албърта да контролира производството, вноса, продажбата, 
закупуването, притежаването, съхраняването, транспортирането, 
употребата и потреблението на спиртни напитки, включително 
чрез разрешителни и лицензи, в които може да се съдържат 
ограничения по отношение на гражданството, пребиваването 
или други ограничения във връзка с установяването, 
управлението и упражняването на тези дейности. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 55 

Резерва I-PT-6 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земя 
Услуги, свързани със селското стопанство 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8811 (различни от отдаване под наем на селскостопанско 
оборудване с оператор), 531 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Provincial Parks Act, R.S.A. 2000, c. P-35 
Provincial Parks (Dispositions) Regulations, Alta. Reg. 241/77 
Provincial Parks (General) Regulation, Alta. Reg. 102/85 
Dispositions and Fees Regulation, Alta. Reg. 54/2000 
Special Areas Disposition Regulation, Alta. Reg. 137/2001 
Declaration Regulation, Alta. Reg. 195/2001 
Forest Reserves Regulation, Alta. Reg. 42/2005 

Описание: Инвестиции 
Разпореждането със земя на Короната, включително в парковете 
на провинцията, е запазено за пребиваващи в Албърта лица, 
които са канадски граждани или са постоянно пребиваващи лица 
по смисъла на Immigration and Refugee Protection Act, S.C. 2001, 
c. 27. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 56 

Резерва I-PT-7 

Сектор: Лов 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 
Ловни водачи, работещи за собствена сметка 
Други услуги в областта на културата 

Отраслова 
класификация: 

CPC 0297, 8813, 96419, 9633 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Wildlife Act, R.S.A. 2000, c. W-10 
Wildlife Regulation, Alta. Reg. 143/97 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Може да се въвеждат изисквания за гражданство или за 
постоянно пребиваване като условие за издаване на документи 
за назначение, на разрешителни или на лицензи във връзка с 
дейност като водач или организатор на лов в дивата природа. 
Може да се въвеждат изисквания за гражданство или за 
постоянно пребиваване и като условие за издаване на 
разрешителни или лицензи за ръководене на зоологическа 
градина, препариране, щавене, боравене с ценни кожи или 
дейности по управление на ресурсите от животни с ценни кожи. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 57 

Резерва I-PT-8 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Услуги в областта на шосейния транспорт 
Превоз на пътници 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121, 7122 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Motor Transport Act, R.S.A. 2000, c. M-21 
Motor Vehicle Administration Act, R.S.A. 2000, M-23 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Може да се изискват тестове за ползата за обществото и за 
необходимост, преди да бъде издаден лиценз за извършване на 
междуселищни автобусни превози и за предоставяне на услуги 
без разписание/по разписание, включително чрез прилагане на 
всички или на някои от следните критерии: адекватността на 
съществуващите нива на обслужване; необходимостта от 
разширяване на услугата с оглед на пазарните условия; 
въздействието от появата на нови участници върху ползата за 
обществото, включително върху непрекъснатостта и качеството 
на услугата, и пригодността, готовността и способността на 
кандидата да осигурява подходящо обслужване. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 58 

Резерва I-PT-9 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Политика, насочена към постигането на ползи за 
промишлеността 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
На кандидатите може да се налагат изисквания за постигнати 
резултати (като напр. с приоритет да се ползват доставчиците на 
услуги от Албърта или Канада, ако са конкурентни по 
отношение на цена и качество) в случая на всички 
широкомащабни проекти, за които се изискват разрешения, 
свързани с промишленото развитие, управлението на горите, 
използването на битуминозни пясъци, електроцентралите или 
инсталациите за природен газ и добива на въглища. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 59 

Резерва I-PT-10 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Business Corporations Act, R.S.A. 2000, c. B-9 
Business Corporations Regulation, Alta. Reg. 118/2000 
Companies Act, R.S.A. 2000, c. C-21 
Cooperatives Act, S.A. 2001, c. C-28.1 
Partnership Amendment Act, R.S.A. 2000 (Supp.), c. P-25 
Societies Act, R.S.A. 2000, c. S-14 

Описание: Инвестиции 
1. Най-малко 25 процента от директорите на дадено 

акционерно дружество в Албърта трябва да са канадски 
пребиваващи лица. 

2. За целите на тези мерки „канадско пребиваващо лице“ 
означава физическо лице, което е: 
а) канадски гражданин, който обичайно пребивава в 

Канада; 
б) канадски гражданин, който обичайно не пребивава в 

Канада и който е член на определена категория лица; 
или 

в) постоянно пребиваващо лице по смисъла на 
Immigration and Refugee Protection Act, S.C. 2001, 
c. 27 и обичайно пребивава в Канада. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 60 

Резерва I-PT-11 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Land Titles Act, R.S.A. 2000, c. L-4 
Agricultural and Recreational Land Ownership Act, R.S.A. 2000, 
c. A-9 
Regulations Respecting the Ownership of Agricultural and 
Recreational Land in Alberta, Alta. Reg. 160/79 
Public Lands Act, R.S.A. 2000, c. P-40 

Описание: Инвестиции 
Земи, които са публична собственост, не може да бъдат 
продавани на: 
а) лице, което не е канадски гражданин или постоянно 

пребиваващо лице, както е определено в Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27; 

б) акционерно дружество, което не е канадско акционерно 
дружество; или 

в) лице или дружество, действащо като доверител за лице, 
което не е канадски гражданин или постоянно 
пребиваващо лице, както е определено в Immigration and 
Refugee Protection Act (Закона за имиграцията и защитата 
на бежанците), или за дружество, което не е канадско 
дружество. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 61 

Резерва I-PT-12 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 
Horse Racing Alberta Act, RSA 2000, c. H-11.3 
Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/1996 
Политики на съвета на директорите на Alberta Gaming and 
Liquor Commission 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на провинция 
Албърта да регулира и да прилага разрешителен режим по 
отношение на предоставянето на услуги, дейността на 
доставчици на услуги, производството, дейността на 
доставчици, осигуряващи материали, операции и ремонти, 
свързани с лотарийни игри, игрални терминали, игри на 
късмета, надбягвания, бинго и казина, и подобни дейности, 
включително чрез разрешителни и лицензи, в които може да са 
включени ограничения във връзка с гражданството, с 
пребиваването или други ограничения, приложими за 
установяването, управлението и упражняването на тези 
дейности. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 62 

Резерва I-PT-13 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с животновъдството 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8812 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Албърта 

Мерки: Stray Animals Act, R.S.A. 2000, c. S-20 
Horse Capture Regulation, Alta. Reg. 59/94 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само канадски граждани или лица, законно допуснати в Канада 
за постоянно пребиваване, могат да кандидатстват за 
получаване, да получават или да притежават лиценз за залавяне, 
примамване, ловене, преследване, проследяване, следване на 
придвижването или дебнене на коне на земи, които са публична 
собственост в Албърта и са предназначени за лицензирана 
дейност по залавяне на коне. 

 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 63 

Резерви, приложими в Британска Колумбия 
 

Резерва I-PT-14 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Продукти на горското стопанство и дърводобива 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
Целият дървен материал, добит от земи в провинцията, трябва 
да се използва в провинцията или в производството на други 
стоки на територията на провинцията. Провинцията обаче може 
да разреши освобождаване от това изискване, ако дървеният 
материал надхвърля потребностите на разположените на 
нейната територия съоръжения за преработка, ако не може да 
бъде обработен по икономически изгоден начин в близост до 
района на добив и не може да се транспортира по икономически 
изгоден начин до друго съоръжение в провинцията, или ако с 
освобождаването ще се избегнат разхищения или ще се подобри 
използването на дървесината. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 64 

Резерва I-PT-15 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8611 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Evidence Act, R.S.B.C. 1996, c. 124 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Лицата, назначавани за членове на комисия, отговарящи за 
вземането на показания, трябва да са канадски граждани или 
постоянно пребиваващи лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 65 

Резерва I-PT-16 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Счетоводство, одит и водене на счетоводни книги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Accountants (Certified General) Act, R.S.B.C. 1996. c. 2 
Accountants (Chartered) Act, R.S.B.C. 1996, c. 3 
Accountants (Management) Act, R.S.B.C. 1996, c. 4 

Описание: Инвестиции 
Счетоводните служби трябва да се ръководят от лица, 
пребиваващи в Британска Колумбия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 66 

Резерва I-PT-17 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Cooperative Association Act, S.B.C. 1999, c. 28 
Society Act, R.S.B.C. 1996, c. 433 

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Cooperative Association Act (Закон за 

кооперативните сдружения) мнозинството от директорите 
на сдружение, учредено в съответствие с този закон, 
трябва да е от канадски пребиваващи лица и поне един 
директор трябва да е пребиваващо в провинцията лице. 

2. Съгласно Society Act (Закон за дружествата) поне един 
директор на дружество, учредено в съответствие с този 
закон, трябва да е пребиваващо в провинцията лице. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 67 

Резерва I-PT-18 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Адвокати и нотариуси 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Notaries Act, R.S.B.C. 1996, c. 334 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само канадските граждани или постоянно пребиваващите в 
Канада лица може да бъдат сертифицирани като нотариуси в 
Британска Колумбия. С Notaries Act (Закон за нотариусите) се 
поставят ограничения върху способността на нотариусите да 
предоставят услуги чрез нотариално дружество. Доверителните 
фондове трябва да бъдат ръководени от провинциални или 
федерални регулирани финансови институции. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 68 

Резерва I-PT-19 

Сектор: Туризъм 

Подсектор: Услуги, свързани с лова (ловни водачи; ловни организатори; 
водачи при риболов) 
Услуги, свързани с риболова 
Туристически агенции, туроператори и екскурзоводи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8813, 882, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Wildlife Act, R.S.B.C. 1996, c. 488 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само канадските граждани или постоянно пребиваващите в 
Канада лица отговарят на изискванията за получаване на 
лицензи за ловни водачи и организатори и водачи при риболов. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 69 

Резерва I-PT-20 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Други професионални услуги 
Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Услуги, свързани с горското стопанство и дърводобива 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03, 8814 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Foresters Act, S.B.C. 2003, c. 19 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
За получаване на регистрация като професионален лесовъд се 
изисква първо придобиване на най-малко 24 месеца съответен 
професионален опит в Британска Колумбия. В някои случаи от 
това изискване се освобождават професионални лесовъди, които 
вече са регистрирани в други канадски юрисдикции. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 70 

Резерва I-PT-21 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Услуги, свързани с преработвателната промишленост 
Разрешителни за отсичане на коледни елхи 
Разрешителни за събиране на намерен дървен материал 
Лицензи за ползване на дърводобивен участък 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03, 8814 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
1. Разрешителни за отсичане на коледни елхи може да се 

издават само на канадски граждани или на постоянно 
пребиваващи в Канада лица, или на акционерни 
дружества, контролирани от лица, които са канадски 
граждани или са постоянно пребиваващи в Канада лица. 

2. За разрешителни за събиране на намерен дървен материал 
може да кандидатстват само канадски граждани или 
имигранти със статут на постоянно пребиваващи лица. 

3. За лицензи за ползване на дърводобивен участък могат да 
кандидатстват само канадски граждани, постоянно 
пребиваващи лица или акционерни дружества, 
контролирани от лица, които са канадски граждани или са 
постоянно пребиваващи лица. 

4. Сред критериите за предоставяне на лиценз са: близостта 
на частното жилище до предложения в лиценза 
дърводобивен участък и разстоянието и големината на 
частната земя, която да бъде включена в предложения 
дърводобивен участък. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 71 

Резерва I-PT-22 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Горско стопанство и дърводобив 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
1. Само следните субекти могат да сключват споразумение за 

стопанисване на общностна гора: 
а) дружество, учредено в съответствие със Society Act, 

R.S.B.C. 1996, c. 433; 
б) сдружение, както е определено в Cooperative 

Association Act, S.B.C. 1999, c. 28; 
в) акционерно дружество, ако акционерното дружество 

е учредено съгласно или по силата на нормативен акт 
или е регистрирано като извънпровинциално 
дружество съгласно Business Corporations Act, 
S.B.C. 2002, c. 57; 

г) съдружие, ако то се състои от общини или 
регионални окръзи, дружества, сдружения, компании 
или извънпровинциални дружества, или от 
комбинация от така посочените субекти; или 

д) община или регионален окръг. 
2. Споразуменията за стопанисване на общностна гора може 

да се възлагат пряко. 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 72 

Резерва I-PT-23 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Градинарство и градинско производство за продажба 
Услуги, свързани със селското стопанство (различни от отдаване 
под наем на селскостопанско оборудване с оператор) 
Услуги, свързани с животновъдството 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 8811 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор), 8812 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Range Act, S.B.C. 2004, c. 71 

Описание: Инвестиции 
При издаването на лицензи и разрешителни за паша 
предпочитание ще се отдава на заявител, който може да докаже 
местно присъствие. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 73 

Резерва I-PT-24 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Горско стопанство и дърводобив 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
За да се приеме, че кандидатът отговаря на изискванията за 
получаване на лиценз за добив на определено количество 
дървесина (горски лиценз), от него може да се изисква да се 
ангажира с изграждането на производствено съоръжение. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 74 

Резерва I-PT-25 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Горско стопанство и дърводобив 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
Издаването на общностно разрешително за събиране на намерен 
дървен материал е ограничено до конкретни групи, по-
специално дружества и кооперативни сдружения, за цели, сред 
които предоставянето на социални и икономически ползи на 
Британска Колумбия, осъществяването на принос към 
държавните приходи, предоставянето на възможности за 
постигане на различни общностни цели, включително на заетост 
и на други социални, екологични и икономически ползи, 
насърчаването на сътрудничеството в рамките на общността и 
сред заинтересованите страни, осигуряването на възможността 
да се използва отговарящ на изискванията дървен материал, 
както и с оглед на други фактори, посочени от министъра или от 
оправомощено от министъра лице в отправената покана или 
известие. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 75 

Резерва I-PT-26 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Горско стопанство и дърводобив 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Описание: Инвестиции 
Издават се само ограничен брой рестриктивни горски лицензи. 
Издаването на такива лицензи може да е обвързано с изисквания 
за постигнати резултати, включително изискването за 
притежаване или за наемане на съоръжения за преработка в 
провинцията. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 76 

Резерва I-PT-27 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 
Политика на Министерството на горите и полетата — Политика 
в областта на наемането на пасища от 15 ноември 2004 г. 

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Land Act (Закон за земята) земя на Короната 

може да се предоставя само на канадски граждани и 
постоянно пребиваващи лица. При определени 
обстоятелства земя на Короната може да се предоставя на 
държавни дружества, общини, регионални окръзи, съвети 
на директори на болници, университети, колежи, 
настоятелства на образователни структури, франкофонски 
училищни съвети, съгласно определението в School Act, 
R.S.B.C. 1996, c. 412, на други свързани с управата органи 
или на South Coast British Columbia Transportation Authority 
— орган правоприемник съгласно South Coast British 
Columbia Transportation Authority Act, S.B.C. 1998, c. 30, 
или на негови дъщерни дружества. 

2. Титуляри на договор за наем на пасище може да са само 
канадски граждани. Като условие за сключването с 
дружества на договор за наем на пасище се налагат 
изисквания за постигнати резултати. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 77 

Резерва I-PT-28 

Сектор: Рибарство 

Подсектор: Риба и други рибни продукти 
Услуги, свързани с риболова 
Земя 

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 531, 882 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 
Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 

Описание: Инвестиции 
Само канадски граждани или постоянно пребиваващи в Канада 
лица имат право да ползват земя на Короната за дейности, 
свързани с аквакултура, освен ако молбата на лицето за ползване 
на такава земя е била одобрена преди 1 май 1970 г. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 78 

Резерва I-PT-29 

Сектор: Рибарство 

Подсектор: Услуги, свързани с риболова 
Услуги по търговия на едро  

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 62112, 62224, 882  

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 
Commercial Fisheries and Mariculture: A Policy for the 1980s 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Може да бъдат налагани изисквания за пребиваване, за 
гражданство и за постигнати резултати като условие за 
предоставяне на лицензи за събиране на риба, морски растения 
или диви стриди, или за осъществяване на дейности по 
преработка или изкупуване на риба или посреднически услуги. 
Офшорна преработка или преработка в морето може да се 
извършват само от рибари, които преработват собствения си 
улов, и само в случай че не е икономически изгодно видовете 
риба да се преработват в съществуващите съоръжения на 
сушата. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 79 

Резерва I-PT-30 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Услуги в областта на шосейния транспорт 
Превоз на пътници 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121, 7122 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Passenger Transportation Act, S.B.C. 2004, c. 39 
Motor Vehicle Act, R.S.B.C. 1996, c. 318 

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Passenger Transportation Act (Закон за превоза на 

пътници), за да може дадено лице да предоставя 
таксиметрови или междуградски автобусни услуги в 
Британска Колумбия, то трябва да получи лиценз за превоз 
на пътници от Passenger Transportation Board (Комисия по 
въпросите на превоза на пътници). Тази комисия може да 
одобри заявление за получаване на лиценз, ако счита, че: 
а) услугата е в отговор на обществена потребност; 
б) кандидатът е годен и способен да предостави 

услугата; и 
в) заявлението, ако бъде одобрено, ще допринесе за 

подобряване на икономическите условия в сектора на 
превоза на пътници в Британска Колумбия. 

2. Комисията разполага с правомощията да определя 
условията за получаване на лиценз. Ако лицензът трябва 
да включва разрешение за експлоатация на моторни 
превозни средства като междуселищни автобуси, в 
условията на лиценза се посочват маршрутите и 
минималната честота на пътуванията. Ако лицензът трябва 
да включва разрешение за експлоатация на моторни 
превозни средства като превозни средства за превоз на 
пътници с шофьор (като таксита и лимузини), в условията 
на лиценза се посочват размерът на флота, тарифите и 
географския район, в който се осъществява дейността. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 80 

Резерва I-PT-31 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Услуги в областта на шосейния транспорт: обществен транспорт  

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121, 7122 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: British Columbia Transit Act, R.S.B.C. 1996, c. 38 
South Coast British Columbia Transportation Authority Act, 
S.B.C. 1998, c. 30 

Описание: Инвестиции 
1. British Columbia Transit е държавно акционерно дружество 

с изключителното правомощие да планира, да придобива и 
да изгражда системи за обществен превоз на пътници в 
подкрепа на регионалните стратегии за растеж, на 
официалните общностни планове и на икономическото 
развитие на зоните, в които се предоставят транзитни 
услуги, навсякъде в Британска Колумбия, с изключение на 
областта, в която транспортното обслужване се 
осъществява от South Coast British Columbia Transportation 
Authority. 

2. South Coast British Columbia Transportation Authority има 
изключителното правомощие да осигурява регионална 
транспортна система за превоз на пътници и стоки във 
всички общини и селски райони, разположени в 
Метрополен регион Ванкувър (Голям Ванкувър), като 
подпомага регионалната стратегия за растеж, постигането 
на провинциалните и регионалните екологични цели 
(включително във връзка с качеството на въздуха и с 
целите за намаляване на емисиите на парникови газове), 
както и икономическото развитие на обслужвания от 
транспортна гледна точка регион. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 81 

Резерва I-PT-32 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: BC Hydro Public Power Legacy and Heritage Contract Act, 
S.B.C. 2003. c. 86 
Clean Energy Act, S.B.C. 2010, c. 22 
Utilities Commission Act, R.S.B.C. 1996, c. 473 
Hydro and Power Authority Act, R.S.B.C. 1996, c. 212 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. В Британска Колумбия електроразпределителните 

дружества функционират като регулирани монополи — 
дистрибутори на електроенергия, в обслужваната област. 

2. British Columbia Hydro and Power Authority (BC Hydro) е 
държавно акционерно дружество, което притежава по-
голямата част от съоръженията за производство, пренос и 
разпределение на електроенергия в Британска Колумбия. 
BC Hydro получава диференцирано третиране по силата на 
провинциален закон и в някои случаи е освободена от 
подлагането на преглед от страна на British Columbia 
Utilities Commission. BC Hydro има забрана да се 
разпорежда (включително чрез продажба) с всички свои 
активи, представляващи национално наследство, освен ако 
те вече не се използват или вече не са полезни. 

3. При спазване на разпоредбите на лейтенант-губернатора в 
Съвета, тарифите за продажба на електроенергия на 
територията на провинцията се регулират от British 
Columbia Utilities Commission. 
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Резерва I-PT-33 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Минно дело 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8675 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Британска Колумбия 

Мерки: Mineral Tenure Act, R.S.B.C. 1996, c. 292 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да получи сертификат за упражняване на миннодобивна 
дейност (free miner certificate), дадено лице трябва да пребивава 
в Канада в продължение на най-малко 183 дни през всяка 
календарна година или да има разрешително за работа в Канада, 
или да е канадско акционерно дружество или съдружие, което се 
състои от квалифицирани физически лица или канадски 
акционерни дружества. 
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Резерви, приложими в Манитоба 
 

Резерва I-PT-34 

Сектор: Обществени и персонални услуги 

Подсектор: Погребални услуги 
Траурнообредни услуги, кремация  

Отраслова 
класификация: 

CPC 9703 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Prearranged Funeral Services Act, C.C.S.M. c. F-200 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Всяко лице, предлагащо предварително договорени пакети от 
погребални услуги срещу възнаграждение, трябва да притежава 
лиценз. Само лице, което редовно осъществява дейност по 
предоставянето на погребални услуги и поддържа за тази цел 
структура в Манитоба, може да подаде заявление за получаване 
на такъв лиценз. Предварително договорените пакети от 
погребални услуги могат да бъдат предлагани единствено чрез 
структурата, свързана с лиценза. 
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Резерва I-PT-35 

Сектор: Услуги на членски организации 

Подсектор: Правни документи и удостоверяване  

Отраслова 
класификация: 

CPC 8613, 95910 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Marriage Act, C.C.S.M. c. M-50 
Политика за спазване на изискването за пребиваване или 
гражданство на назначените лица 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Съгласно The Marriage Act (Закон за брачните отношения) 
компетентният министър може да назначи дадено лице за 
комисар по бракосъчетанията за провинцията или за всякаква 
част от нея, определена от министъра, и това лице може да 
провежда церемонии по бракосъчетаване в съответствие с 
насоките в акта за назначаване. Министърът може да предоставя 
преференциално третиране на канадските граждани или на 
постоянно пребиваващите лица от Манитоба. 
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Резерва I-PT-36 

Сектор: Образование 

Подсектор: Други образователни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 9290 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Manitoba Registered Music Teachers' Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 100  

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да бъде прието дадено лице за член на Асоциацията на 
регистрираните учители по музика в Манитоба и по този начин 
да може да използва званието „регистриран учител по музика“, 
то трябва да е в състояние да докаже, че е пребивавало в 
Манитоба през предходните шест месеца. 
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Резерва I-PT-37 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Community Development Bonds Act, C.C.S.M. c. C-160 

Описание: Инвестиции 
1. Всички директори на акционерни дружества, емитиращи 

облигации за общностно развитие, трябва да са 
пребиваващи в Манитоба лица. Учредителите на 
акционерното дружество трябва да пребивават в общината, 
в която е разположено главното управление на 
дружеството, или в съседна община. 

2. Ако правителството на провинция Манитоба е 
предоставило гаранция по облигацията, гаранцията може 
да бъде активирана само от отговарящи на условията 
притежатели на облигации. Отговарящи на условията 
притежатели на облигации са тези, които са свързани с 
Манитоба или Канада в момента на закупуване на 
облигацията: например пребиваващи в Манитоба 
физически лица, акционерно дружество в Манитоба, 
учредено по силата на Canada Business Corporations Act, 
R.S.C., 1985, c. C-44, дружество с главно управление в 
Манитоба, доверителен фонд, ако мнозинството от 
неговите попечители или бенефициери пребивават в 
Манитоба, или община в Манитоба. 
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 3. Постъпленията, получени от емитирането на облигации за 
общностно развитие, трябва да бъдат инвестирани в 
„отговарящи на условията предприятия“. Такива са 
акционерни дружества или кооперации: 
а) учредени в съответствие с The Corporations Act, 

C.C.S.M., c. C225 или Canada Business Corporations 
Act или The Co-operatives Act, C.C.S.M., c. C223, 
според случая; 

б) които извършват дейност или се готвят да извършват 
дейност със стопанска цел в Манитоба; и 

в) чиито активи в Манитоба са (или ще бъдат, когато 
субектът започне дейността си) контролирани от 
пребиваващи в Манитоба лица (наред с други 
критерии, които не са свързани с присъствие в 
Манитоба или с контрол или притежание от 
пребиваващи в Манитоба лица). 
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Резерва I-PT-38 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя 
Гори и други залесени земи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 531 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Farm Lands Ownership Act, C.C.S.M. c. F-35 

Описание: Инвестиции 
Само физически лица, които са граждани на Канада или са 
постоянно пребиваващи в Канада по смисъла на Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27 (наричани по-долу 
„отговарящи на условията физически лица“), дружества, 
доверителни фондове, съдружия или други стопански субекти, 
изцяло притежавани от активни или пенсионирани земеделски 
производители или от отговарящи на условията физически лица, 
или съчетание от посочените субекти, управи (на общинско и 
провинциално равнище) или правителствени агенции, или 
квалифицирани имигранти, които имат право и възнамеряват да 
станат отговарящи на условията физически лица в срок от две 
години след придобиването на земеделската земя, могат да 
притежават повече от 40 акра земеделска земя в Манитоба. 
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Резерва I-PT-39 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, 
C.C.S.M. c. L-12 
The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Описание: Инвестиции 
1. От дружествата за рисков капитал на работници (labour-

sponsored venture capital corporation) се изисква да 
инвестират в активни предприятия (с активи, оценени на 
най-малко 50 млн. канадски долара), в които най-малко 
50 процента от работниците на пълно работно време са 
наети в Манитоба лица, или най-малко 50 процента от 
възнагражденията и заплатите на работниците се формират 
от услуги, предоставени от тях в Манитоба. 

2. Акционерните дружества трябва да са регистрирани в 
съответствие с посочения закон, като за регистрация могат 
да кандидатстват само акционерните дружества, учредени 
в съответствие с The Corporations Act (Закон за 
акционерните дружества). Това означава, че най-малко 25 
процента от директорите на дружеството трябва да са 
пребиваващи в Канада лица (или поне един, когато 
директорите са трима или по-малко), по силата на 
The Corporations Act. 
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Резерва I-PT-40 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Cooperatives Act, C.C.S.M. c. C-223 

Описание: Инвестиции 
Мнозинството от директорите на кооперация трябва да са 
пребиваващи в Канада лица. За да е надлежно свикано заседание 
на директорите на кооперацията, трябва мнозинството от 
присъстващите на заседанието директори да са пребиваващи в 
Канада лица. Директор, който е пребиваващо в Канада лице, но 
не присъства на заседанието, може да одобри бизнес решенията, 
взети по време на заседание, ако неговото присъствие е щяло да 
бъде достатъчно за достигане на необходимото мнозинство. 
Изпълнителният директор на кооперация трябва да е 
пребиваващо в Канада лице.  
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Резерва I-PT-41 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя 
Гори и други залесени земи 
Наеми и разрешителни за ползване на земя на Короната 
Услуги, свързани със селското стопанство 
Услуги, свързани с животновъдството 

Отраслова 
класификация: 

CPC 531, 8811 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор), 8812 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 
Agricultural Crown Land Leases Regulation, 168/2001 
Agricultural Crown Land Grazing and Hay Permits Regulation, 
288/88 
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Описание: Инвестиции 
1. За да има право да вземе под наем за добив на фураж 

земеделски земи, принадлежащи на Короната, наемателят 
трябва да бъде канадски гражданин или да е постоянно 
пребиваващ в Канада имигрант, както и да е пребиваващо 
в Манитоба лице. Ако наемателят е съдружие или 
кооперация за добив на фураж, всеки съдружник или член, 
в зависимост от случая, трябва да бъде канадски 
гражданин или да е постоянно пребиваващ в Канада 
имигрант, както и да е пребиваващо в Манитоба лице. Ако 
наемателят е акционерно дружество, всеки акционер 
трябва да бъде канадски гражданин или да е постоянно 
пребиваващ в Канада имигрант, както и да е пребиваващо 
в Манитоба лице, а акционерното дружество трябва да е 
регистрирано и да извършва дейност в Манитоба. 

2. Разрешително за паша или разрешително за косене на сено 
на земеделски земи, принадлежащи на Короната, може да 
се предоставя само на лице, което обичайно пребивава на 
или в близост до земята, описана в разрешителното. 
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Резерва I-PT-42 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя 
Гори и други залесени земи 
Площи за отдих и други открити площи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 531, 533 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 
Политика относно предоставянето, продажбата и отдаването под 
наем на парцели за хижи и относно разкриването на търговски 
обекти в провинциалните паркове и на друга земя на Короната 

Описание: Инвестиции 
Министърът може да предостави на пребиваващите в Манитоба 
лица третиране, което е преференциално в сравнение с 
третирането на непребиваващите в провинцията лица, по 
отношение на предоставянето, продажбата и отдаването под 
наем на парцели за хижи и относно разкриването на търговски 
обекти в провинциалните паркове и на друга земя на Короната. 
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Резерва I-PT-43 

Сектор: Рибарство 

Подсектор: Услуги, свързани с риболова 
Услуги по търговия на едро  

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 62224, 882 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Fisheries Act, C.C.S.M. c. F-90 
Fishing Licensing Regulation, Man. Reg. 124/97 
Политика относно предоставянето на разрешителни за 
стопански риболов  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Освен ако е разрешено друго с наредба, от дружеството 

Freshwater Fish Marketing Corporation (наричано по-долу 
„дружеството“) или при някои конкретни обстоятелства, 
никое лице няма право да продава или купува риба, 
уловена в Манитоба, с цел доставка в Манитоба, без 
посредничеството на дружеството. 

2. Министърът има пълното право по своя преценка да издава 
разрешителни за стопански риболов и да поставя условия 
във връзка с разрешителните. В действащата понастоящем 
политика е уточнено, че разрешителните за стопански 
риболов трябва да се разпределят, преразпределят и 
подновяват, по ред на приоритетност, в съответствие със 
стойността на ползите, произтекли за: 
а) местната; 
б) регионалната; и 
в) провинциалната икономика. 
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Резерва I-PT-44 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Земемери  

Отраслова 
класификация: 

CPC 8675 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Land Surveyors Act, C.C.S.M. c. L-60 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само физически лица могат да изпълняват функцията 

„земемер в Манитоба“. Земемерите в Манитоба нямат 
право да предоставят земемерски услуги чрез акционерно 
дружество. Търговско присъствие на земемер в Манитоба 
трябва да бъде под формата на едноличен търговец или 
съдружие. 

2. Земемер, който е практикувал земемерство в Манитоба и 
впоследствие е станал гражданин или поданик на чужда 
държава, трябва да бъде повторно натурализиран в 
съответствие с разпоредбите на Citizenship Act R.S.C., 1985, 
c. C-29, преди отново да започне да практикува в 
Манитоба.  
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Резерва I-PT-45 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с юридически консултации и 
представителство 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8612 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Legal Profession Act, C.C.S.M. c. L-107 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Предоставянето на правни услуги за населението в Манитоба 
във връзка със законите на провинцията от страна на работещи 
на няколко територии правни кантори е допустима само ако, 
наред с другото, кантората поддържа офис в Манитоба и поне в 
една друга канадска или чуждестранна юрисдикция, и ако поне 
един член на кантората има право да практикува право в 
Манитоба и действително практикува основно в Манитоба. 
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Резерва I-PT-46 

Сектор: Търговия на едро 

Подсектор: Фармацевтични продукти и медицински стоки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 62251 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Hearing Aid Act, C.C.S.M. c. H-38 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Hearing Aid Board (Комисия по въпросите на слуховите апарати) 
има правомощията да сертифицира търговците на слухови 
апарати и да предвижда преференциален достъп и 
преференциални условия за кандидатите за сертифициране, 
които са пребиваващи в Манитоба или в Канада лица. 
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Резерва I-PT-47 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Системи за превоз на пътници 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71213, 71223 

Вид резерва: Достъп до пазара  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Manitoba Transport Board (Комисия по транспорта на Манитоба) 
може да ограничи броя на издаваните сертификати за 
обществени автомобилни пътнически превозвачи по 
обществените пътища в Манитоба. Комисията може да ограничи 
навлизането на нови обществени автомобилни пътнически 
превозвачи на пазара на обществените услуги, предоставяни с 
превозни средства, или да изисква автомобилните превозвачи да 
обслужват по-малко печеливши линии, ако смята, че достъпът 
на обществеността до услугата е от съществено значение. 
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Резерва I-PT-48 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги по счетоводство, одит и водене на счетоводни книги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Chartered Accountants Act; C.C.S.M. c. C-70 
The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 
The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 
The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Описание: Инвестиции 
По силата на първите три закона, цитирани по-горе, на 
акционерно дружество, предлагащо услуги по счетоводство, 
одит и водене на счетоводни книги, не може да бъде издадено 
разрешение да предлага услуги в Манитоба, ако не е учредено в 
съответствие с The Corporations Act. Това означава, че най-малко 
25 процента от директорите на акционерното дружеството 
трябва да са пребиваващи в Канада лица (или поне един, ако 
директорите са трима или по-малко). 
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Резерва I-PT-49 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Одиторски услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8621 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Chartered Accountants Act, C.C.S.M. c. C-70 
The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 
The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 
The Addictions Foundation Act, C.C.S.M. c. A-60 
The Convention Centre Act, S.M. 1988-89 c. 39, изменен 
The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C-336 изменен 
The Insurance Act, C.C.S.M. c. 140 
The Municipal Act, C.C.S.M. c. M-225 
The Northern Affairs Act, C.C.S.M. c. N-100 изменен 
The Public Schools Act, C.C.S.M. c. P-250 изменен 
The Trustee Act, C.C.S.M. c. T-160 изменен 
The City of Winnipeg Charter, S.M. 2002, c. 39 изменен 
The Concordia Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 39 
The Hudson Bay Mining Employees' Health Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 68 
The Investors Syndicate Limited Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 77 
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 The Mount Carmel Clinic Act, R.S.M. 1990, c. 120 
L'Œuvre des bourses du Collège de Saint-Boniface Incorporation 
Act, R.S.M. 1990, c. 132 
The Seven Oaks General Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 180 
The United Health Services Corporation Incorporation Act, 
R.S.M. 1990, c. 201 
The Winnipeg Art Gallery Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 216 
The Winnipeg Clinic Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 220 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С изброените по-горе законодателни актове се изисква 
одиторските услуги да се предоставят от лице, което има право 
да практикува като счетоводител съгласно The Chartered 
Accountants Act (Закон за дипломираните счетоводители), The 
Certified General Accountants Act (Закон за сертифицираните 
счетоводители в областта на общото счетоводство) или The 
Certified Management Accountants Act (Закон за сертифицираните 
счетоводители в областта на управленското счетоводство). 
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Резерва I-PT-50 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Описание: Инвестиции 
Най-малко 25 процента от директорите на акционерното 
дружеството трябва да са пребиваващи в Канада лица (или поне 
един, ако директорите са трима или по-малко). Директорите 
трябва да вземат бизнес решения на заседание на директорите 
само ако най-малко 25 процента от присъстващите директори са 
пребиваващи в Канада лица (или поне един от присъстващите 
директори е пребиваващо в Канада лице, ако директорите са 
само трима или по-малко). Ако директорите делегират свое 
правомощие на изпълнителен директор или на комитет, 
изпълнителният директор или мнозинството от членовете на 
комитета, според случая, трябва да са пребиваващи в Канада 
лица. 
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Резерва I-PT-51 

Сектор: Лов 

Подсектор:  Услуги, свързани с лова 
Лов, риболов и траперство 
Екскурзоводски агенции 
Лов за собствена сметка 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Wildlife Act, C.C.S.M. c. W–130 
Allocation of Hunting Licences Regulation, Man. Reg. 77/2006 
Captive Wild Animal Regulation, Man. Reg. 23/98 
Exotic Wildlife Regulation, Man. Reg. 78/99 
General Hunting Regulation, Man. Reg. 351/87 
Hunting Dogs Regulation, Man. Reg. 79/95 
Hunting Seasons and Bag Limits Regulation, Man. Reg. 165/91 
Miscellaneous Licences and Permits Regulation, Man. Reg. 
53/2007 
Trapping Areas and Zones Regulation, Man. Reg. 149/2001 
Hunting Guides Regulation, Man. Reg. 110/93 
Manitoba Trapping Guide 2011/2012 
The Resource Tourism Operators Act, C.C.S.M. c. R119.5 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Съгласно посочените по-горе законодателни актове и 
наредби министърът и назначеният от министъра 
администратор имат право по своя преценка да издават 
изискуемите по закон разрешителни или лицензи за дадено 
лице, при спазване на реда и условията, които министърът 
или администраторът считат за уместни, и да приемат 
наредби за изпълнение на гореизложеното. Наредбите може 
да предвиждат преференциален достъп до разрешителни и 
лицензи, както и преференциални условия във връзка с 
такива разрешителни и лицензи за пребиваващи в Манитоба 
или в Канада лица. 
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Резерва I-PT-52 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Услуги, свързани със селското стопанство 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 8811 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор) 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Wild Rice Act, C.C.S.M. c. W-140 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само лицата, които са пребиваващи в Манитоба лица от най-
малко една година, имат право да кандидатстват за лиценз, 
разрешително, товарен списък или сертификат за износ по реда 
на посочения закон. 
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Резерва I-PT-53 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Услуги, свързани с преработвателната промишленост 

Отраслова 
класификация: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Forest Act, C.C.S.M. c. F-150 
Forest Use and Management Regulation, Man. Reg. 227/88R 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Съгласно горепосочените закон и наредба министърът е 
компетентен за регулирането на всички свързани с горското 
стопанство въпроси, в съответствие със законодателния акт и 
наредбата, и има право по своя преценка да възлага концесии 
или да издава изискуемите по закон разрешителни или лицензи 
за дадено лице, при спазване на реда и условията, които 
министърът счита за уместни. Правата за рязане на дървесина 
трябва да се предоставят по начин, считан от министъра за 
гарантиращ извличането на максимална полза за горската 
промишленост на Манитоба. Пребиваващите в Манитоба лица 
или канадските граждани може да получават преференциално 
третиране при евентуално предоставяне на такива концесии или 
издаване на разрешителни или лицензи. 
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Резерва I-PT-54 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Превоз на пътници с шосеен транспорт (такси) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71221 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Taxicab Act, C.C.S.M. c. T-10 
The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Съгласно The Taxicab Act (Закон за таксиметровите 

превози) от всички лица, желаещи да работят като водачи 
на такси или да упражняват дейност по извършване на 
таксиметрови превози, се изисква да кандидатстват и да 
получат лиценз за извършване на таксиметрови превози от 
Taxicab Board (Комисия по въпросите на тексиметровите 
превози). Комисията разполага с правомощията да 
определя реда и условията във връзка с лицензите за 
извършване на таксиметрови превози, които издава. При 
вземането на решение дали да издаде лиценз комисията 
трябва да прилага тест за полза за обществото и тест за 
необходимост с оглед на броя на такситата, нужни в град 
Уинипег. 

2. Съгласно The Highway Traffic Act (Закон за движение по 
пътищата) от всички лица, желаещи да работят като водачи 
на такси на територията на дадена община, се изисква да 
кандидатстват и да получат сертификат от Motor Transport 
Board (Комисия по транспорта). Този орган разполага с 
правомощията да определя реда и условията във връзка със 
сертификатите, които издава. При вземането на решение 
дали да издаде сертификат комисията трябва да вземе 
предвид дали съществуващите транспортни съоръжения са 
недостатъчни или дали ще се допринесе за ползата за 
обществото чрез създаването или продължаването от 
година на година на предлаганата услуга за превози. 
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Резерва I-PT-55 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Живи животни и животински продукти 
Месо, мляко и млечни продукти 
Други хранителни продукти, некласифицирани другаде 
Услуги, свързани със селското стопанство 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 8811 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор) 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Farm Products Marketing Act, C.C.S.M. c. F-47 
Dairy Farmers of Manitoba Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 89/2004 
Manitoba Egg and Pullet Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 70/2005 
Manitoba Chicken Broiler Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 246/2004 
Manitoba Turkey Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 38/2004 
Manitoba Vegetable Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 117/2009 
The Milk Prices Review Act, C.C.S.M. c. M-130 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Съветите и комисиите, предвидени съгласно горепосочените 
мерки, могат да дават преференции на постоянно 
пребиваващите лица от Манитоба или на канадските граждани. 
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Резерва I-PT-56 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електрозахранване 

Отраслова 
класификация: 

CPC 17, 887 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Manitoba Hydro Act, C.C.S.M. c. H-190 
The Public Utilities Board Act, C.C.S.M. c. P-280 
The Water Power Act, C.C.S.M. c. W-60 
The Environment Act, C.C.S.M. c. E-125 
The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C336 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки, наред с друго, се дава 

възможност на правителството на провинция Манитоба 
или на дружеството Manitoba Hydro: 
а) да регулират и да издават различни лицензи, 

разрешения или одобрения, свързани с 
производството, преноса, разпределението, вноса, 
износа и доставките и продажбата на електроенергия, 
независимо от това дали тя е произведена от 
възобновяеми източници на енергия или от други 
стоки, сили или източници, от които е възможно да 
произвежда електроенергия; 

б) да регулират проектирането, строителството или 
поддръжката на електроцентрали, електростанции, 
подстанции, електропроводи, предавателни кули и 
други съоръжения, структури или оборудване, които 
са необходими във връзка с някоя от дейностите, 
посочени в буква а); и 

в) да прехвърлят или предоставят собствеността или 
правата върху недвижимо имущество в Манитоба 
или да прехвърлят собствеността или правата върху 
лично имущество във връзка с някоя от дейностите, 
посочени в букви а) или б). 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискриминация в полза на пребиваващи в Манитоба лица 
или на субекти, които са учредени в съответствие със 
законите на Канада (и които имат място на стопанска 
дейност в Манитоба). 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 111 

Резерва I-PT-57 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки  

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. L-160 
The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Liquor and Gaming Control Authority (Орган по контрола на 
алкохолните напитки и хазартните игри) в Манитоба има право 
по своя преценка да предоставя лицензи за продажба на 
алкохолни напитки. Ако кандидатът е физическо лице, лицензът 
може да се издаде само на пълнолетно физическо лице, което е 
канадски гражданин или има статут на постоянно пребиваващо 
лице и пребивава в Канада. Ако кандидатът е сдружение, всички 
негови членове трябва да отговарят на това изискване. Ако 
кандидатът е акционерно дружество, то трябва да бъде учредено 
или оправомощено да осъществява своята дейност в Манитоба в 
съответствие с нейното право. Ако е кандидатът е учреден като 
дружество в съответствие с правото в Манитоба, 25 процента от 
директорите на акционерното дружество трябва да са 
пребиваващи в Канада лица (или поне един, ако директорите са 
трима или по-малко). 
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Резерва I-PT-58 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания  

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Манитоба 

Мерки: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. G-5 
The Manitoba Liquor and Lotteries Corporation Act, C.C.S.M. 
c. L-210 
The Manitoba Horse Racing Commission Act, C.C.S.M. c. H-90 
Rules of Thoroughbred Racing and Commission Directives, 2011 
Rules of Standardbred Racing and Commission Directives, 2010 
Commission Quarterhorse Directives, 2011 
Pari-Mutuel Betting Supervision Regulations, SOR 91-365 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Дейности по организиране на хазартни игри от благотворителни 
и религиозни организации, организатори на панаири и 
изложения, концесионни оператори и оператори на 
увеселителни съоръжения 
1. Благотворителните и религиозните организации, 

организаторите на панаири и изложения и концесионните 
оператори и операторите на увеселителни съоръжения не 
могат да извършват дейности по организиране на хазартни 
игри в Манитоба, освен ако имат лиценз за това от Liquor 
and Gaming Control Authority на Манитоба или от друг 
орган, оправомощен от Манитоба. Liquor and Gaming 
Control Authority има право по своя преценка да издава 
такива лицензи при спазване на реда и условията, които 
счита за подходящи, и може да предоставя 
преференциално третиране на кандидатите с присъствие в 
Манитоба. 

2. Никой не може да стане служител на Manitoba Liquor and 
Lotteries Corporation (Дружество по въпросите на 
алкохолните напитки и лотарийните игри в Манитоба) или 
на организатор на хазартни игри в Манитоба, или редовно 
да присъства в помещения в Манитоба, в които дейността 
по организиране на хазартни игри се осъществява с цел 
предоставяне на услуга в областта на хазартните игри, 
освен ако е регистриран за тази цел от Liquor and Gaming 
Control Authority. Liquor and Gaming Control Authority има 
право по своя преценка да регистрира дадено лице при 
спазване на реда и условията, които счита за подходящи, и 
може да предоставя преференциално третиране на 
канадските граждани или на постоянно пребиваващите 
лица от Манитоба. 

3. Никой собственик, стопански субект или сдружение не 
може да стане организатор на хазартни игри в Манитоба, 
оператор на видео лотариен терминал в Манитоба, 
търговец на дребно на лотарийни билети в Манитоба или 
доставчик на артикули за хазартни игри или на услуги в 
областта на хазартните игри в Манитоба, освен ако е 
регистриран за тази цел от Liquor and Gaming Control 
Authority. Liquor and Gaming Control Authority има право 
по своя преценка да регистрира даден собственик, 
стопански субект или сдружение при спазване на реда и 
условията, които счита за подходящи, и може да 
предоставя преференциално третиране на канадските 
граждани, на постоянно пребиваващите лица от Манитоба 
или на стопански субекти или сдружения с присъствие в 
Манитоба. 
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 Дейности по организиране на хазартни игри — лотарийни игри  
4. Само правителството на провинция Манитоба има право 

да организира и провежда лотарийни игри в Манитоба, 
които попадат извън правомощията на Liquor and Gaming 
Control Authority или на други органи, оправомощени да 
издават лицензи за организиране и провеждане на 
лотарийни игри в Манитоба. Манитоба организира и 
провежда лотарийни игри на своята територия чрез 
дружеството Manitoba Liquor and Lotteries Corporation в 
качеството му пълномощник за Манитоба. Манитоба също 
така организира и провежда лотарийни игри на своята 
територия и в една или повече други канадски юрисдикции 
в сътрудничество с управите на тези други юрисдикции 
чрез дружествата Western Canada Lottery Corporation и 
Interprovincial Lottery Corporation. Дружествата Manitoba 
Liquor and Lotteries Corporation, Western Canada Lottery 
Corporation и Interprovincial Lottery Corporation колективно 
са наричани „Корпорациите“. 

5. Манитоба и Корпорациите могат да предоставят на 
канадските граждани, на постоянно пребиваващите лица от 
Манитоба или на стопанските субекти с присъствие в 
Манитоба преференциално третиране във връзка с всяка от 
изброените по-горе дейности. 

Конни надбягвания и залагания 
6. Никой не може да управлява писта за надбягвания или зала 

за залагания от вида тотализатор или да действа като 
концесионер на писта за надбягвания или на зала за 
залагания в Манитоба, освен ако няма лиценз за това от 
Horse Racing Commission (Комисия по въпросите на 
конните надбягвания). Комисията има право по своя 
преценка да издава лицензи на всяко едно лице или 
стопански субект, при спазване на реда и условията, които 
счита за подходящи, и може да предоставя 
преференциално третиране на канадските граждани, на 
постоянно пребиваващите лица от Манитоба или на 
стопански субекти с офис в Манитоба. 
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Резерви, приложими в Ню Брънзуик 
 

Резерва I-PT-59 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя, гори и други залесени земи 
Продукти на горското стопанство и дърводобива 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03, 531 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Ню Брънзуик 

Мерки: Crown Lands and Forest Act, S.N.B. 1980, c. C-38.1 

Описание: Инвестиции 
С някои изключения всеки лиценз или разрешително, даващ(о) 
право на рязане на дървесина на държавни земи, се издава при 
условие, че цялата дървесина, отрязана съгласно този лиценз 
или разрешително, трябва да бъде преработена в Ню Брънзуик в 
дървен материал, дървесна маса или други дървесни продукти. 
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Резерва I-PT-60 

Сектор: Минно дело 

Подсектор: Минно дело 
Добивна и нефтодобивна промишленост 

Отраслова 
класификация: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Ню Брънзуик 

Мерки: Mining Act, S.N.B. 1985, c. M-14.1 

Описание: Инвестиции 
Ако това се изисква от министъра в момента на предоставянето 
на концесия за добив на полезни изкопаеми или по всяко време 
след това, концесионерът преработва или допълнително 
обработва в провинцията всякакви полезни изкопаеми, добити в 
провинцията по силата на концесията за добив. 
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Резерва I-PT-61 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро 
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Ню Брънзуик 

Мерки: Liquor Control Act, R.S.N.B. 1973, c. L-10 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. New Brunswick Liquor Commission (ANBL) е държавна 

агенция към правителството на Ню Брънзуик, която е 
единственият вносител, търговец на едро, търговец на 
дребно и дистрибутор на алкохолни напитки в Ню 
Брънзуик. С горепосочените мерки се дава възможност на 
провинция Ню Брънзуик да регулира и да прилага 
разрешителен режим по отношение на вноса, 
закупуването, производството, дистрибуцията, 
доставянето, предлагането на пазара и продажбата на 
алкохолни напитки в Ню Брънзуик. ANBL определя по 
своя преценка изискванията за постигнати резултати, 
които трябва да бъдат изпълнени, за да бъдат запазени 
отношенията с даден доставчик, независимо дали местен 
или международен, във връзка с вноса, дистрибуцията и 
продажбата на дребно. 

2. ANBL си запазва правото преференциално да рекламира и 
да предлага на пазара местно произведени алкохолни 
напитки. 
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Резерви, приложими в Нюфаундланд и Лабрадор 
 

Резерва I-PT-62 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Суров нефт и природен газ 

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Вид резерва: Достъп до пазара (само CPC 71232 и 7422) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Canada-Newfoundland and Labrador Atlantic Accord 
Implementation Newfoundland and Labrador Act, R.S.N.L. 1990, 
c. C-2 
Canada-Newfoundland Atlantic Accord – February 11, 1985 
Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 
Petroleum and Natural Gas Act, RSNL 1990, c. P-10 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да регулира и да издава 
различни разрешения, отнасящи се до проучването, 
разработването, добива, преработването и транспортирането на 
въглеводороди, и да предоставя изключителни права за 
експлоатация на разпределителните системи и на съоръженията 
за съхранение на въглеводороди, включително на свързаните с 
тях тръбопроводи за пренос на въглеводороди, съоръжения за 
разпределение по море, съоръжения за трансбордиране и 
транспортни услуги. Без да се ограничава общата приложимост 
на горепосоченото, тези мерки може да включват дискреционни 
решения, основаващи се на различни фактори, ограничения по 
отношение на достъпа до пазара, налагане на изисквания за 
постигнати резултати или дискриминация в полза на 
пребиваващите в Нюфаундланд и Лабрадор лица или на 
субектите, които са учредени в съответствие със законите на 
Канада или на нейна провинция или територия и които имат 
място на стопанска дейност и съществени дейности в 
Нюфаундланд и Лабрадор. 
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Резерва I-PT-63 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Electric Power Control Act, 1994, S.N.L. 1994, c. E-5.1 
Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 
Energy Corporation of Newfoundland and Labrador Water Rights 
Act, S.N.L. 2008, c. E-11.02 
Hydro Corporation Act, 2007, SNL 2007, c. H-17 
Lower Churchill Development Act, RSNL 1990, c. L-27 
Lands Act, SNL 1991, c. 36 
Water Resources Act, SNL 2002, c. W-401 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки, наред с друго, се дава 

възможност на правителството на провинция 
Нюфаундланд и Лабрадор: 
а) да регулира и да издава различни разрешения, 

отнасящи се до производството, генерирането, 
развитието, преноса (включително системата за 
контрол), разпределението, доставката, снабдяването 
и износа на електроенергия, и да осигурява 
изграждането и поддръжката на свързаните 
съоръжения; 

б) да предвижда предоставянето на земи или води в 
рамките на провинцията в качеството им на стока, 
източник или енергийна сила, от които е възможно да 
се произвежда електроенергия, включително 
инсталирането на вятърни турбини и 
водноелектрически инсталации; и 

в) да определя и да изменя тарифите за 
електроенергията. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите в 
Нюфаундланд и Лабрадор лица или на субектите, които са 
учредени в съответствие със законите на Канада или на 
нейна провинция или територия и които имат място на 
стопанска дейност и съществени дейности в Нюфаундланд 
и Лабрадор. 
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Резерва I-PT-64 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Необработен дървен материал 
Изделия от дървен материал, корк, слама и материали за 
сплитане 
Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Целулозна маса, хартия и изделия от хартия 
Производство на дървен материал и изделия от дървен материал 
и корк, без мебели 
Производство на изделия от слама и материали за сплитане, 
срещу възнаграждение или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Вид резерва: Достъп до пазара (само CPC 31) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Forestry Act, R.S.N.L. 1990, c. F-23 
Forest Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-22 
Plant Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. P-16 
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Описание: Инвестиции 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да регулира и да издава 
различни разрешения, отнасящи се до производството, добива и 
разработването на горски ресурси и свързани с тях изделия в 
рамките на провинцията. Без да се ограничава общата 
приложимост на горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни фактори, 
ограничения по отношение на достъпа до пазара, налагане на 
изисквания за постигнати резултати или дискриминация в полза 
на пребиваващите в Нюфаундланд и Лабрадор лица или на 
субектите, които са учредени в съответствие със законите на 
Канада или на нейна провинция или територия и които имат 
място на стопанска дейност и съществени дейности в 
Нюфаундланд и Лабрадор. 
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Резерва I-PT-65 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Горско стопанство и риболов 
Услуги по търговия на едро със селскостопански суровини и 
живи животни 
Услуги, свързани със селското стопанство, лова и горското 
стопанство 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 62224, 881 (различни от 
отдаване под наем на селскостопанско оборудване с оператор и 
8814), 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Farm Products Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. F-5 
Natural Products Marketing Act, R.S.N.L. 1990, c. N-2 
Poultry and Poultry Products Act, R.S.N.L. 1990, c. P-18 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да регулира и да издава 
различни разрешения, отнасящи се до производството и 
предлагането на пазара на селскостопански и хранителни 
продукти и до предлагането на пазара на рибни продукти и на 
кожи от диви животни в рамките на провинцията, включително 
да приема мерки във връзка с управлението на предлагането на 
мляко и млечни продукти, яйца и продукти от птиче месо. Без да 
се ограничава общата приложимост на горепосоченото, тези 
мерки може да включват дискреционни решения, основаващи се 
на различни фактори, налагане на изисквания за постигнати 
резултати или дискриминация в полза на пребиваващите в 
Нюфаундланд и Лабрадор лица или на субектите, които са 
учредени в съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности в Нюфаундланд и Лабрадор. 
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Резерва I-PT-66 

Сектор: Рибарство 

Подсектор: Риба и други рибни продукти 
Приготвени храни и консерви от риба 
Услуги по търговия на едро с рибни продукти 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12.1 
Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 
Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 
Fishing Industry Collective Bargaining Act, R.S.N.L. 1990, c. F-18 
Fish Processing Licensing Board Act, S.N.L. 2004, c. F-12.01 
Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26.1 
Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 
Water Resources Act, S.N.L. 2002 c. W-4.01 

Описание: Инвестиции 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да регулира и да издава 
различни разрешения, отнасящи се до производството, 
преработката и предлагането на пазара на риба и рибни 
продукти от аквакултура, включително прехвърляне, доставяне 
или предаване на морски продукти от рибари, занимаващи се с 
аквакултура лица, и последващи купувачи. Тези мерки 
предвиждат налагането на изисквания за постигнати резултати 
при определени обстоятелства. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 126 

Резерва I-PT-67 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Corporations Act, R.S.N.L 1990, c. C-36 

Описание: Инвестиции 
1. Най-малко 25 процента от директорите на всички 

акционерни дружества, учредени в съответствие с 
Corporations Act, трябва да са канадски пребиваващи лица, 
с изключение на: 
а) юридическо лице, което е било учредено в 

съответствие с The Companies Act и е продължило да 
съществува в съответствие с Corporation Act, и в 
което делът на директорите, които са непребиваващи 
лица, след 1 януари 1987 г. е същият, както преди 1 
януари 1987 г.; или 

б) акционерно дружество, което не реализира приходи в 
Канада. 

2. Директорите на акционерно дружество, учредено в 
съответствие с Corporations Act, трябва да вземат бизнес 
решения на заседание на директорите само ако най-малко 
25 процента от присъстващите директори са канадски 
пребиваващи лица, освен ако директор, който е канадско 
пребиваващо лице и който не е в състояние да присъства, 
одобри в писмена форма или по телефон, или чрез други 
средства за комуникация взетите бизнес решения и ако 
неговото присъствие е щяло да бъде достатъчно за 
изпълнение на изискването най-малко 25 процента от 
директорите на заседанието да са канадски пребиваващи 
лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 127 

Резерва I-PT-68 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Топографо-геодезични измервания и заснемания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 86753 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Land Surveyors Act, 1991, S.N.L. 1991, c. C-37 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
За издаването на сертификат, с който се разрешава на компания, 
сдружение или юридическо лице да упражнява земемерска 
дейност в рамките на провинцията, се изисква постоянно 
пребиваване в Канада. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 128 

Резерва I-PT-69 
Сектор: Бизнес услуги  

Подсектор: Частни услуги в областта на разследването и на сигурността 

Отраслова 
класификация: 

CPC 873 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Private Investigation and Security Services Act, R.S.N.L. 1990, 
c. P-24  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Притежателят на лиценз за извършване на дейност като 

агенция, предлагаща частни услуги в областта на 
разследването и на сигурността, трябва да е гражданин на 
Канада или постоянно пребиваващо в Канада лице, а 
управителят на такава агенция трябва обичайно да 
пребивава в Канада. 

2. Мнозинството от членовете на съвета на директорите 
трябва да са постоянно пребиваващи в Канада лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 129 

Резерва I-PT-70 

Сектор: Туризъм 

Подсектор: Услуги, свързани с лова, екскурзоводски туристически агенции 
Лов за собствена сметка 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Wild Life Act, R.S.N.L. 1990, c. W-8 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Непребиваващите в провинцията лица трябва да наемат 

лицензирани водачи, когато осъществяват определени, 
подлежащи на лицензиране ловни дейности в рамките на 
провинцията. 

2. Определени видове лицензи не могат да бъдат издавани на 
непребиваващи в провинцията лица и от тези лица се 
изисква да получат лиценз, предназначен за 
непребиваващи лица, за да могат да осъществяват 
определени риболовни дейности в рамките на 
провинцията. 

3. За получаване на регистрация като водач се изисква 
пребиваване в Канада. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 130 

Резерва I-PT-71 

Сектор: Земя 

Подсектор: Площи за отдих и други открити площи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 5330 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 
Policy Directive FT. 004 (Amendment 1), 2001 

Описание: Инвестиции 
Единствено постоянно пребиваващи лица от провинцията имат 
право да получат лицензи за ползване на земя на Короната за 
жилищни постройки. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 131 

Резерва I-PT-72 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Услуги в областта на железопътния транспорт  

Отраслова 
класификация: 

CPC 711 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Rail Service Act, 2009, S.N.L. 2009, c. R-1.2 

Описание: Инвестиции 
Лице, което желае да закупи, да експлоатира или да изгради 
железопътна услуга в рамките на провинцията, трябва първо да 
получи одобрение от провинцията. Това одобрение може да 
бъде дадено по реда и условията, които провинцията счита за 
целесъобразни. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, това одобрение може да включва дискреционни 
решения, основаващи се на различни фактори, включително 
налагането на изисквания за постигнати резултати. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 132 

Резерва I-PT-73 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Други услуги по сухопътен транспорт 

Отраслова 
класификация: 

CPC 712 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати  

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 
Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12.1 
Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 
Liquor Control Act, R.S.N.B. 1990, c. L-19 
Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 
Motor Carrier Act, R.S.N. 1990, c. M-19 
Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26.1 

Описание: Инвестиции 
Прилагат се тестове за ползата за обществото и за необходимост 
за превоз на пътници и за някои подсектори на превоза на 
товари в рамките на провинцията. Сред критериите във връзка с 
одобрението са: адекватността на съществуващите нива на 
обслужване, необходимостта от разширяване на услугата с оглед 
на пазарните условия, въздействието от появата на нови 
участници върху ползата за обществото и пригодността, 
готовността и способността на кандидата да осигурява 
подходящо обслужване. Може да се налагат изисквания за 
постигнати резултати. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 133 

Резерва I-PT-74 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Labour Relations Act, R.S.N.L. 1990, c. L-1 

Описание: Инвестиции 
С горепосочената мярка се дава възможност на лейтенант-
губернатора в Съвета на Нюфаундланд и Лабрадор да издава 
нареждания във връзка със специални проекти. Без да се 
ограничава общата приложимост на горепосоченото, тези 
нареждания може да включват дискреционни решения, 
основаващи се на различни фактори, и ограничения по 
отношение на инвестициите или достъпа до пазара или по 
отношение на връзката помежду им, налагане на изисквания за 
постигнати резултати или дискриминация в полза на 
пребиваващите в Нюфаундланд и Лабрадор лица или на 
субектите, които са учредени в съответствие със законите на 
Канада или на нейна провинция или територия и които имат 
място на стопанска дейност и съществени дейности в 
Нюфаундланд и Лабрадор. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 134 

Резерва I-PT-75 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта и свързани с 
тях услуги 

Подсектор: Хазарт и залагания 
Услуги, свързани с производството на метални изделия, машини 
и оборудване 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8844, 885, 96492 

Вид резерва: Достъп до пазара (само CPC 8844 и 885) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Lotteries Act, S.N.L. 1991, c. 53 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочената мярка се дава възможност на 

правителството на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да 
регулира и да издава различни разрешения, отнасящи се до 
услугите, доставчиците на услуги, производството, 
доставчиците на материали, операциите и ремонтите, 
свързани с лотарии, лотарийни игри, игрални автомати, 
видео лотарийни автомати, игри на късмета, надбягвания, 
зали за залагания, бинго зали и казина и промоционални 
конкурси. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нюфаундланд 
и Лабрадор лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности в Нюфаундланд и 
Лабрадор. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 135 

Резерва I-PT-76 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107, 643 и 88411 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Liquor Control Act, R.S.N.B. 1990, c. L-19 
Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

правителството на провинция Нюфаундланд и Лабрадор да 
регулира и да издава различни разрешения, отнасящи се до 
производството, дистрибуцията, предлагането, продажбата 
и пускането на пазара на алкохолни напитки. 

2. Newfoundland Liquor Corporation действа като монопол, 
компетентен за дистрибуцията, предлагането, превоза, 
продажбата и пускането на пазара на алкохолни напитки. 

3. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нюфаундланд 
и Лабрадор лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности в Нюфаундланд и 
Лабрадор. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 136 

Резерва I-PT-77 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги (нотариуси) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нюфаундланд и Лабрадор 

Мерки: Notaries Public Act, R.S.N.L. 1990, c. N-5 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само канадски граждани, пребиваващи в тази провинция, може 
да станат нотариуси за провинцията. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 137 

Резерви, приложими в Северозападните територии  
 

Резерва I-PT-78 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги (нотариуси) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Териториално — Северозападни територии 

Мерки: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Лице, което иска да бъде назначено като нотариус, трябва да 
пребивава в Северозападните територии и да бъде или 
гражданин на Канада, или лице със статут на постоянно 
пребиваващо в Канада лице. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 138 

Резерви, приложими в Нова Скотия 
 

Резерва I-PT-79 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Счетоводни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Certified General Accountants Act, S. N.S. 1998, c. 10 
Certified Management and Accountants of Nova Scotia Act, 
S.N.S. 2005, c. 35 
Public Accountants Act, R.S.N.S. 1989, c. 369 
Chartered Accountants Act, S.N.S. 1994, c. 14 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само пребиваващи в Канада лица могат да получат лиценз за 
упражняване на дейност като експерт счетоводители в Нова 
Скотия и да използват наименованието „експерт счетоводител“. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 139 

Резерва I-PT-80 

Сектор: Услуги в областта на отдиха и туризма 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 
Екскурзоводски агенции 
Лов за собствена сметка 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Wildlife Act, R.S.N.S. 1989, c. 504 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само пребиваващи в Нова Скотия лица могат да получат 
разрешително за лов на животни с ценна кожа или за лов на 
лосове. Може да се изисква лицата, които са непребиваващи в 
провинцията лица, да бъдат под надзора на квалифициран водач 
по време на лов или риболов в определени реки. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 140 

Резерва I-PT-81 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Пътен превоз на товари 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7123 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: The Public Utilities Act, R.S., c. 380, s. 1 

Описание: Инвестиции 
Прилагат се тестове за ползата за обществото и за необходимост 
за някои подсектори на превоза на товари в рамките на 
провинцията. Сред критериите във връзка с одобрението са 
адекватността на съществуващите нива на обслужване, 
необходимостта от разширяване на услугата с оглед на 
пазарните условия, въздействието от появата на нови участници 
върху ползата за обществото и пригодността, готовността и 
способността на кандидата да осигурява подходящо обслужване. 
Може да се налагат изисквания за постигнати резултати. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 141 

Резерва I-PT-82 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Междуселищни автобусни превози и услуги по разписание 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Издаване на лицензи на нови участници за тази услуга подлежи 
на тестове за ползата за обществото и за необходимост, което 
включва: проучване на адекватността на съществуващите нива 
на обслужване; необходимостта от разширяване на услугата с 
оглед на пазарните условия; въздействието от появата на нови 
участници върху ползата за обществото, включително върху 
непрекъснатостта и качеството на услугата; и пригодността, 
готовността и способността на кандидата да осигурява 
подходящо обслужване. Може да се налагат изисквания за 
постигнати резултати. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 142 

Резерва I-PT-83 

Сектор: Земя 

Подсектор: Други земи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 539 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Land Titles Clarification Act, R.S.N.S. 1989, c. 250 

Описание: Инвестиции 
Кандидат, който въз основа на историческа придобивна давност 
предявява претенции към земя, намираща се в област, 
подлежаща на изясняване на правата на собственост върху 
земята, трябва да бъде пребиваващо в Нова Скотия лице. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 143 

Резерва I-PT-84 

Сектор: Кредитни услуги и услуги по събиране на вземания 

Подсектор: Услуги по събиране на информация за кредитния статус и 
услуги на агенции за събиране на вземания 
Агенции за събиране на информация за потребителите 

Отраслова 
класификация: 

CPC 87901, 87902, 87909 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Consumer Creditors' Conduct Act, R.S.N.S., c. 91 
Consumer Protection Act, R.S.N.S., c. 92 
Consumer Reporting Act, R.S.N.S., c. 93 
Consumer Services Act, R.S.N.S., c. 94 
Direct Sellers Licensing and Regulation Act, R.S.N.S. 1989, c. 129 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Независимо дали в качеството си на физическо лице или на 

съдружие, кандидатът за регистрация като агенция за 
събиране на информация за потребителите трябва да е 
канадски гражданин или да е законно допуснат и обичайно 
пребиваващ в Канада. Когато заявителят е дружество, то 
трябва да е учредено в Канада и да е регистрирано да 
извършва стопанска дейност в Нова Скотия. Агенциите за 
събиране на информация за потребителите, независимо 
дали са физически лица, съдружия или акционерни 
дружества, трябва да упражнява дейността си от 
определеното място на стопанска дейност в Нова Скотия, 
така че да бъдат на разположение на обществеността в 
обичайното работно време. 

2. Услугите по събиране на информация за кредитния статус 
и услугите на агенции за събиране на вземания трябва да 
се предоставят чрез търговско присъствие. 

3. За предоставяне на услуги като агент в областта на 
защитата на потребителите се изисква постоянно 
пребиваване. 

4. За кандидатстване за разрешение за осъществяване на 
директни продажби се изисква да се посочи адрес за 
уведомяване в Нова Скотия и да се поддържа постоянно 
място на стопанска дейност в Нова Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 144 

Резерва I-PT-85 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Liquor Control Act, R.S.N.S. 1989, c. 260 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочената мярка се дава възможност на 

провинцията, чрез монопола на Nova Scotia Liquor License 
Corporation, да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до закупуването, вноса, притежаването, 
доставката и продажбата на алкохолни напитки и 
свързаните с тях стоки. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тази мярка може да включва 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нова Скотия 
лица или на субектите, които са учредени в съответствие 
със законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност и 
съществени дейности на територията на Нова Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 145 

Резерва I-PT-86 

Сектор: Обществени и персонални услуги 

Подсектор: Религиозни организации 

Отраслова 
класификация: 

CPC 95910 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Solemnization of Marriage Act, R.S.N.S. 1989, c. 436 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само пребиваващи в Нова Скотия лица могат да се регистрират 
като лица, оправомощени да извършват бракосъчетания. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 146 

Резерва I-PT-87 

Сектор: Минно дело 

Подсектор: Минно дело, добивна и нефтодобивна промишленост 

Отраслова 
класификация: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16, 883 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Mineral Resources Act, S.N.S. 1990, c. 18 

Описание: Инвестиции 
1. Без предварителното съгласие на министъра никой не 

може да изнася, с цел преработка, от провинцията до място 
извън територията на Канада добитата в мина на 
провинцията продукция, освен за целите на изследвания. 

2. За неспазване на задължението за получаване на съгласие 
на оператора се налага санкция, равняваща се на 
трикратния размер на концесионното възнаграждение. 

3. За продукция от мините, преработвана извън Нова Скотия, 
се прилагат и различни концесионни възнаграждения. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 147 

Резерва I-PT-88 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 
Услуги, свързани с преработвателната промишленост 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8844, 885, 96492 

Вид резерва: Достъп до пазара (само за CPC 8844 и 885) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Gaming Control Act, S.N.S. 1994-95, c. 4 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочената мярка се дава възможност на 

провинцията да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до услугите, доставчиците на 
услуги, производството, доставчиците на материали, 
операциите и ремонтите, свързани с лотарии, лотарийни 
игри, игрални автомати, видео лотарийни автомати, игри 
на късмета, надбягвания, зали за залагания, бинго зали и 
казина и промоционални конкурси. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционно решение, основаващо се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нова Скотия 
лица или на субектите, които са учредени в съответствие 
със законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност и 
съществени дейности на територията на Нова Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 148 

Резерва I-PT-89 

Сектор: Обществени и персонални услуги 

Подсектор: Погребални и траурнообредни услуги, кремация 

Отраслова 
класификация: 

CPC 9703 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Embalmers and Funeral Directors Act, R.S.N.S., c. 144 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Министърът има правото да откаже да издаде или да 

преиздаде разрешение за упражняване на дейност като 
погребална агенция на всякакво разумно основание. 

2. В наредбата се предвижда, че лице, което кандидатства за 
лиценз за чирак балсаматор, трябва да е преминало един от 
двата курса на обучение в Нова Скотия. Съветът има 
правото да не одобри или да не приеме курс на обучение, 
който дадено лице е преминало в юрисдикция, различна от 
Нова Скотия.  

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 149 

Резерва I-PT-90 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Суров нефт и природен газ 

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Вид резерва: Достъп до пазара (само CPC 71232 и 7422) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation (Nova Scotia) Act, S.N.S. 1987, c. 3 
Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 
Gas Distribution Act, S.N.S. 1997, c. 4 
Offshore Petroleum Royalty Act, S.N.S. 1987, c. 9 
Petroleum Resources Act, R.S.N.S. 1989, c. 342 
Petroleum Resources Removal Permit Act, S.N.S. 1999, c. 7 
Pipeline Act, R.S.N.S. 1989, c. 345 
Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 150 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Правителството на провинция Нова Скотия регулира и 

издава различни разрешения, отнасящи се до проучването, 
производството, добива, преработването, разработването и 
транспортирането на въглеводороди, и предоставя 
изключителни права за експлоатация на разпределителните 
системи и на съоръженията за съхранение на 
въглеводороди, включително на свързаните с тях 
тръбопроводи за пренос на въглеводороди, съоръжения за 
разпределение по море, съоръжения за трансбордиране и 
транспортни услуги. 

2. Предоставянето на разрешения може да включва 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нова Скотия 
лица или на субектите, които са учредени в съответствие 
със законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност и 
съществени дейности на територията на Нова Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 151 

Резерва I-PT-91 

Сектор: Рибарство 

Подсектор: Риба и други рибни продукти 
Приготвени храни и консерви от риба 
Услуги по търговия на едро с рибни продукти 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Fisheries and Coastal Resources Act, R.S.N.S. 1996, c. 25 
Fisheries Organizations Support Act, S.N.S., 1995-96, c. 6 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

провинцията да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до производството, преработката 
и предлагането на пазара на риба и рибни продукти от 
аквакултура, включително прехвърляне, доставяне или 
предаване на морски продукти от рибари, занимаващи се с 
аквакултура лица и последващи купувачи. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите в Нова 
Скотия лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на територията на Нова 
Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 152 

Резерва I-PT-92 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Изделия от дървен материал и корк, слама и материали за 
плетене 
Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Целулозна маса, хартия и изделия от хартия 
Производство на дървен материал и изделия от дървен материал 
и корк, без мебели 
Производство на изделия от слама и материали за сплитане, 
срещу възнаграждение или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Вид резерва: Достъп до пазара (само CPC 31) 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 
Forests Act, R.S.N.S. 1989, c. 179 
Primary Forests Products Marketing Act, R.S.N.S. 1989, c. 355 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

провинцията да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до производството, добива и 
развитието на горски ресурси и свързани с тях изделия в 
рамките на провинцията. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, ограничения по отношение на достъпа до пазара, 
налагане на изисквания за постигнати резултати или 
дискриминация в полза на пребиваващите в Нова Скотия 
лица или на субектите, които са учредени в съответствие 
със законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност и 
съществени дейности на територията на Нова Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 153 

Резерва I-PT-93 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Горско стопанство и риболов 
Услуги по търговия на едро със селскостопански суровини и 
живи животни 
Услуги, свързани със селското стопанство, лова и горското 
стопанство 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 881 (различни от отдаване под 
наем на селскостопанско оборудване с оператор и 8814), 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Natural Products Act, R.S.N.S. 1989, c. 308 
Dairy Industry Act, S.N.S. 2000, c. 24 
Agriculture and Rural Credit Act, R.S.N.S. 1989, c. 7 
Agriculture and Marketing Act, R.S.N.S., c. 6 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

провинцията да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до производството и 
предлагането на пазара на селскостопански и хранителни 
продукти и на рибни продукти на територията на 
провинцията, включително да приема мерки във връзка с 
управлението на предлагането на мляко и млечни 
продукти, яйца и продукти от птиче месо. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите в Нова 
Скотия лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на територията на Нова 
Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 154 

Резерва I-PT-94 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 17, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Нова Скотия 

Мерки: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 
Electricity Act, S.N.S. 2004, c. 25 
Nova Scotia Power Privatization Act, S.N.S. 1992, c. 8 
Nova Scotia Power Reorganization (1998) Act, S.N.S. 1998, c. 19 
Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 
Renewable Electricity Regulations, O.I.C. 2010-381 
(October 12, 2010), N.S. Reg. 155/2010 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 155 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки, наред с друго, се допуска 

правителството на провинция Нова Скотия: 
а) да регулира и да издава различни разрешения, 

отнасящи се до производството, развитието, 
експлоатацията и поддръжката на производството, 
преноса (включително системата за контрол), 
разпределението, доставката, вноса, износа и 
снабдяването с електроенергия, включително 
електроенергия, произведена от възобновяеми 
източници на енергия; 

б) да предвижда предоставянето на земи или води в 
рамките на провинцията в качеството им на стока, 
източник или енергийна сила, от които е възможно да 
се произвежда електроенергия, включително 
инсталирането на вятърни турбини и 
водноелектрически инсталации; и 

в) да определя и да изменя тарифите за 
електроенергията, включително тарифите за 
гарантирано изкупуване на електроенергия. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите в Нова 
Скотия лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на територията на Нова 
Скотия. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 156 

Резерви, приложими в Нунавут 
 

Резерва I-PT-95 

Сектор: Туризъм, селско стопанство 

Подсектор: Друго — услуги, свързани с лова 
Лов, риболов и траперство 
Екскурзоводски агенции (туризъм в дивата природа) 
Лов за собствена сметка 
Живи животни 
Кожи и кожухарски кожи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 021, 0297, 7472, 8813, 96419 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Нунавут 

Мерки: Wildlife Act, S. Nu. 2003, c. 26, s. 113 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
При издаването на разрешително за брокер, разрешително за 
водач, разрешително за експлоатация на стопанство за животни 
с ценна кожа, разрешително за експлоатация на стопанство за 
дивеч, разрешително за работа като щавач или разрешително за 
препаратор предимство се дава на кандидата, определил като 
свое основно място на пребиваване населено място в Нунавут в 
продължение на най-малко 18 последователни месеца преди 
подаването на заявката. Предимство ще се дава и на заявки, 
които вероятно ще донесат директни ползи за икономиката на 
Нунавут, по-специално чрез използването на местни човешки и 
икономически ресурси.  

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 157 

Резерва I-PT-96 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги (нотариуси) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Нунавут 

Мерки: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Всяко лице, което иска да бъде назначено като нотариус, трябва 
да пребивава в Нунавут и или да бъде гражданин на Канада, или 
да е със статут на постоянно пребиваващо в Канада лице. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 158 

Резерви, приложими в Онтарио 
 

Резерва I-PT-97 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Business Corporations Act, R.S.O. 1990, c. B.16, ss. 118(3), 126(2), 
and 45(1)(b) 
Специални актове на законодателя, компетентен по въпросите 
на учредяването на специфични дружества 

Описание: Инвестиции 
1. Най-малко 25 процента от директорите на дадено 

акционерно дружество (различно от дружество на 
непребиваващи лица) трябва да са канадски пребиваващи 
лица. Ако директорите са по-малко от четирима, поне един 
от тях трябва да е канадско пребиваващо лице. Всяка 
година по-голямата част от заседанията на директорите 
трябва да се провеждат в Канада. 

2. Може да се налагат ограничения върху прехвърлянето и 
притежаването на акциите в дружествата. Дружествата 
може да продават акциите на акционери без тяхно съгласие 
и да закупуват акции, за да се възползват от определени 
предимства, предоставяни на основание минимални 
изисквания за собственост от страна на канадски субект. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 159 

Резерва I-PT-98 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с преработвателната промишленост 

Отраслова 
класификация: 

CPC 884, 885 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Technical Standards and Safety Act, 2000, S.O. 2000, c. 16 
Upholstered and Stuffed Articles, O. Reg. 218/01 ss. 8, and 17 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
С изключение на употребявани изделия, никое лице не може да 
продава или да предлага за продажба тапицирани изделия или 
изделия с пълнеж, които не са били произведени от лицензиран 
в Онтарио производител или в рамките на определена 
юрисдикция. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 160 

Резерва I-PT-99 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Gaming Control Act, 1992, S.O. 1992, c. 24 
General O. Reg. 78/12 
Order in Council 1413/08, ss. 3(b) and 16(i) 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Онтарио регулира крупиетата и доставчиците на услуги и 
оборудване, свързано с лотарийни игри, в това число игри на 
късмета, залагания, бинго зали, казина и промоционални 
състезания, включително посредством провинциални монополи. 
Постъпленията трябва да се използват за предоставяне на преки 
ползи за пребиваващите в Онтарио лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 161 

Резерва I-PT-100 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Агенти по събиране на вземания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 87902 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Collection and Debt Settlement Services Act, R.S.O. 1990, c. C-14 
General, R.R.O. 1990, Reg. 74, ss. 12(2)(a), 19.1 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само канадски граждани, постоянно пребиваващи лица 

или лица, които обичайно пребивават в Канада, отговарят 
на условията за регистрация като агенти по събиране на 
вземания и за участие в дейността на агенция по събиране 
на вземания в Онтарио. 

2. За да може да упражнява дейност като агенция по 
събиране на вземания в Онтарио, дадено акционерно 
дружество трябва да е учредено в съответствие с 
канадското законодателство (федерално или 
провинциално). В посочените законодателен акт и наредба 
са предвидени изключения за консултантски услуги в 
областта на кредитирането, предоставяни с нестопанска 
цел. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 162 

Резерва I-PT-101 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с недвижими имоти, срещу възнаграждение 
или по договор 
Услуги, свързани с недвижими имоти, със собствени или наети 
имоти 

Отраслова 
класификация: 

CPC 821, 822 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Real Estate and Business Brokers Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, 
Sched. C 
General, O. Reg. 567/05 para. 2 of ss. 4(1), ss. 24(1) 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Услугите, свързани с недвижими имоти, трябва да се 
предоставят чрез търговско присъствие в Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 163 

Резерва I-PT-102 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Лозаро-винарски продукти 

Отраслова 
класификация: 

CPC 242 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Wine Content and Labelling Act, S.O 2000, c. 26, Sched. P 
Content of Wine, O. Reg. 659/00 

Описание: Инвестиции 
Винарните в Онтарио могат да продават вино, произведено от 
смес от вносни и местни продукти от грозде, като минимум 25 
процента от съдържанието на бутилката трябва да е от грозде от 
Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 164 

Резерва I-PT-103 

Сектор: Туризъм 

Подсектор: Услуги на туристически агенции, туроператори и екскурзоводи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7471 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Travel Industry Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, Sched. D, s. 4(1) 
General, O. Reg. 26/05, para.1 of s. 5, ss. 10(1) 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
1. За да се регистрира като туристически агент или посредник 

в областта на туристическите услуги в Онтарио, дадено 
физическо лице трябва да бъде пребиваващо в Канада 
лице. 

2. Регистрираните лица могат да осъществяват дейността си 
само ако тяхното постоянно място на стопанска дейност е 
в Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 165 

Резерва I-PT-104 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Услуги, свързани със селското стопанство 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 8811 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор) 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Wild Rice Harvesting Act, R.S.O., 1990, c. W. 7, ss. 1, 3(2) 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Лице, което желае да събира див ориз на земи на Короната, 
трябва да получи лиценз. Лицензи се издават само на лица, 
които са пребивавали в Онтарио в продължение на 12 
последователни месеца непосредствено преди подаване на 
заявлението за лиценз. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 166 

Резерва I-PT-105 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Земемерски дейности (кадастрални дейности) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 86753 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Surveyors Act, R.S.O. 1990, c. S.29, ss. 3(6), 5(1), 12(1), 14(2) 
and (3) 
General, O. Reg. 1026, s. 23 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само пребиваващо в Канада лице може да получи лиценз 

за извършване на кадастрални дейности. Само канадски 
граждани могат да бъдат съветници в Association of Ontario 
Land Surveyors (AOLS). 

2. Акционерно дружество трябва предимно да предлага 
професионални услуги, свързани с проучвания, и 50 
процента от членовете на неговия съвет на директорите 
трябва да бъдат членове на AOLS, за да може дружеството 
да получи сертификат за разрешение за предлагане на 
кадастрални услуги. Ако акционерното дружество 
предлага кадастрални услуги, поне един директор или 
служител на пълно работно време трябва да бъде 
лицензиран от AOLS. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 167 

Резерва I-PT-106 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8813 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 
Hunting, O.Reg. 665/98, s. 37 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Лиценз за улов на жаби бик за продажба или за разменна 
търговия може да бъде издаден само на пребиваващо лице. За 
пребиваващо лице се счита лице, което е постоянно 
пребиваващо или е с основно жилище в Онтарио и което е 
пребивавало в Онтарио в продължение на шест месеца през 
предходните 12 месеца. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 168 

Резерва I-PT-107 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8813 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 
Trapping, O. Reg. 667/98, s. 11(1) 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Разрешително за лов или залавяне с капани на животни с ценна 
кожа може да се издаде само на канадски гражданин или на 
пребиваващо в Онтарио лице. За пребиваващо в Онтарио лице 
се счита лице, чието основно жилище е в Онтарио и което е 
пребивавало в Онтарио в продължение на шест месеца през 12-
те месеца, предшестващи подаването на заявление за лиценз. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 169 

Резерва I-PT-108 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Услуги в областта на спорта 
Услуги, свързани с лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 9641, 8813 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41 
Hunting, O. Reg. 665/98, s. 12 
Ontario Hunter Education Program Standards, Wildlife Policy 
Section, 2014 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само пребиваващи в Онтарио лица могат да бъдат назначавани 
да водят курсове по обучение в лов. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 170 

Резерва I-PT-109 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8813 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, ss. 1(1), and 32 
Hunting, O. Reg. 665/98, ss. 94 and 95 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да отговаря на условията за получаване на лиценз за 
извършване на дейност като водач за лов в териториалния окръг 
на Рейни ривър и за лов на мигриращи птици на езерото Сейнт 
Клеър, кандидатът за лиценз трябва да е пребиваващо в Онтарио 
или в Канада лице. За пребиваващо лице се счита лице, което е 
пребивавало в Онтарио в продължение на шестте 
последователни месеца, непосредствено предшестващи 
подаването на заявление за лиценз. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 171 

Резерва I-PT-110 

Сектор: Дистрибуторски услуги 

Подсектор: Услуги по търговия на едро с рибни продукти 

Отраслова 
класификация: 

CPC 62224 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Freshwater Fish Marketing Act, R.S.O. 1990, c. F.33 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Никое лице няма право да упражнява контрол върху купуването 
или продаването на риба в Онтарио, освен ако това не е 
разрешено в съответния закон. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 172 

Резерва I-PT-111 

Сектор: Горско стопанство 

Подсектор: Необработен дървен материал от иглолистни дървесни видове 
Необработен дървен материал от дървесни видове, различни от 
иглолистните 
Производство на дървен материал и изделия от дървен материал 
и корк, без мебели 
Производство на изделия от слама и материали за сплитане, 
срещу възнаграждение или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Crown Forest Sustainability Act, S.O. 1994, c. 25, ss. 30 and 34 
General, O. Reg. 167/95 

Описание: Инвестиции 
1. Лицензите за използване на горски ресурси, с които се 

разрешава сеченето на дървета на земи на Короната, са 
обвързани с условието, че всички отсечени дървета трябва 
да бъдат преработени в Канада в дървен материал, 
дървесна маса или други продукти. 

2. Лицензите за използване на горски ресурси се издават по 
отношение на конкретни области от земите. Поради това 
съществуват ограничения за броя на издаваните лицензи. 

3. Министърът може да измени лиценз за използване на 
горски ресурси в съответствие с наредба 167/95, съгласно 
която се изисква представянето на план за управление на 
горите с посочване на социалните и икономическите цели. 
При планирането, както и при определянето и постигането 
на целите, приоритет ще се отдава на потребностите и 
ползите за местните общности в сравнение с неместните 
общности в по-широк план.  

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 173 

Резерва I-PT-112 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Ветеринарномедицински услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 932 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Veterinarians Act, R.S.O. 1990, c. V. 3 
General, O. Reg. 1093/90 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само канадски граждани или постоянно пребиваващи лица, или 
лица с друг статут съгласно Immigration and Refugee Protection 
Act, S.C. 2001, C. 27, който отговаря на категорията 
разрешително, за която е подадено заявлението, може да 
получат разрешително за практикуване на ветеринарна 
медицина в Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 174 

Резерва I-PT-113 

Сектор: Дистрибуторски услуги 

Подсектор: Продажби на дребно на фармацевтични продукти, медицински и 
ортопедични стоки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 63211 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Livestock Medicines Act, R.S.O. 1990, c. L.-23 
General, O. Reg. 730/90 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само лица с установено място на стопанска дейност в Онтарио 
могат да получат разрешително за продажба на лекарства за 
селскостопански животни в Онтарио. 
Разрешителни може да се издават на търговци, които са 
установили временно място на стопанска дейност на прояви 
като надбягвания и селскостопански панаири или изложби. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 175 

Резерва I-PT-114 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги (правна документация и услуги по заверяване) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 86130 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Notaries Act, R.S.O. 1990, c. N.6, s. 2(1) 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
За назначаване за нотариус в Онтарио на лице, което не е 
адвокат (barrister или solicitor), се изисква то да има канадско 
гражданство. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 176 

Резерва I-PT-115 

Сектор: Руди и полезни изкопаеми, електричество, газ и вода 

Подсектор: Природен газ 
Електроенергия 

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 17, 334, 713, 887 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Ontario Energy Board Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. B 
Electricity Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. A 
Green Energy Act, S.O. 2009, c. 12, Sched. A 
Green Energy and Green Economy Act, 2009, S.O. 2009, c. 12 
Municipal Franchises Act, R.S.O. 1990, c. M-55 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 177 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Правителството на провинция Онтарио и неговите органи, 

организации и агенции в областта на енергетиката, сред 
които Independent Electricity System Operator, Ontario Power 
Generation Inc., Hydro One Inc. и Ontario Energy Board, и 
техните правоприемници може да разрешат на едно или 
повече лица или субекти да инсталират или да продължат 
газопроводи и инфраструктура за електроенергия и газ или 
да произвеждат, да пренасят, да осигуряват 
разпределението, да съхраняват, да управляват (търсенето 
и натоварването), да складират, да продават, да търгуват на 
дребно или да предлагат на пазара енергия (включително 
електроенергия, природен газ или енергия от възобновяеми 
източници) в който и да е регион в Онтарио, включително 
в земите, определени за използване като коридори. Освен 
това правителството на провинция Онтарио или един от 
неговите органи в областта на енергетиката, а именно 
Ontario Energy Board, или неговите правоприемници, може 
да регулира тарифите, съхранението, стандартите или 
услугите, предоставяни от производителите, 
дистрибуторите, продавачите, търговците — на дребно или 
по принцип на енергия, както и от дружествата за 
съхранение на енергия в Онтарио. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, мерки и действия, предприети от Онтарио 
и от горепосочените органи, организации и агенции в 
областта на енергетиката и техните правоприемници, може 
да включват дискреционни решения, основаващи се на 
фактори, които може да доведат до преференциално 
третиране в полза на: 
а) пребиваващите в Онтарио лица; или 
б) субекти, които са учредени в съответствие със 

законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност в 
Онтарио. 

3. От съображения за сигурност се уточнява, че всяко 
предприятие, което е учредено в съответствие със законите 
на Онтарио и което има място на стопанска дейност в 
Онтарио, се третира по същия начин, както предприятие от 
Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 178 

Резерва I-PT-116 

Сектор: Минно дело 

Подсектор: Метални руди, други полезни изкопаеми 
Производство на неблагородни метали, срещу възнаграждение 
или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 14, 16, 8851 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Mining Act, R.S.O. 1990, c. M.14, 1990, s. 91 

Описание: Инвестиции 
Всички руди или полезни изкопаеми, добити или извлечени от 
земи и парцели, определени за добив на полезни изкопаеми, или 
съгласно права за минен добив в Онтарио, трябва да бъдат 
обработени и рафинирани в Канада така, че да се получат 
рафинирани метали или други продукти, годни за директна 
употреба в сферата на изкуството без по-нататъшна обработка, 
освен ако лейтенант-губернаторът в Съвета предостави 
освобождаване на някоя земя, парцел или право за минен добив 
от прилагането на това изискване. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 179 

Резерва I-PT-117 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Междуселищни превози 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71213 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Public Vehicles Act, R.S.O 1990, c. P-54 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Издаването на лицензи за експлоатация на обществени превозни 
средства е обвързано с тест за необходимост и полза, 
организиран от Ontario Transport Highway Board. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 180 

Резерва I-PT-118 

Сектор: Образование 

Подсектор: Услуги за сертифициране на водачи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 9290 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Highway Traffic Act, R.S.O. 1990, c. H.8, s. 32 (5) Issuance of 
driver's licence, endorsements 
Drivers' Licences, O. Reg. 340/94 
Licences for Driving Instructors and Driving School, O. Reg. 473/07 
Политика във връзка с програмата за сертифициране на водачи 
Програма за обучение на начинаещи водачи  
Курс за усъвършенстване на уменията на водачите на училищни 
автобуси 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да отговаря на условията за получаване на лиценз за водене 
на програми за обучение и подготовка на водачи в Онтарио, 
включително на програмата за сертифициране на водачи, на 
курса за усъвършенстване на уменията на водачите на училищни 
автобуси и на програмата за обучение на начинаещи водачи, 
кандидатът трябва да притежава или да е наел помещения в 
Онтарио, които да служат за канцеларии на школата за 
подготовка на водачи и за класни стаи. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 181 

Резерва I-PT-119 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Co-operative Corporations Act, R.S.O. 1990, c. C. 35, ss. 14(1), 85 
(3) 

Описание: Инвестиции 
1. Мнозинството от директорите на всяка кооперация трябва 

да са канадски пребиваващи лица. 
2. Главното управление на кооперативните дружества трябва 

да е в Онтарио. 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 182 

Резерва I-PT-120 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Liquor Control Act, R.S.O. 1990, c. L. 18 
General, O. Reg. 717/90 
Alcohol and Gaming Regulation and Public Protection Act, R.S.O. 
1996, c. 26, Sched. 
Assignment of Powers and Duties, O. Reg. 141/01 
Политики и практики на службата за регистрация към Alcohol 
and Gaming Commission в Онтарио 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на провинция 

Онтарио да регулира и да прилага разрешителен режим по 
отношение на вноса, закупуването, производството, 
дистрибуцията, доставянето, предлагането на пазара и 
продажбата на алкохолни напитки в Онтарио и да 
осъществява тези дейности, включително чрез 
провинциални монополи. Бира може да се продава само в 
магазини, притежаващи издадено от управата разрешение. 

2. Службата за регистрация към Alcohol and Gaming 
Commission в Онтарио издава разрешения на 
производителите на вино, спиртни напитки и бира в 
Онтарио да отворят магазини за продажба на съответната 
собствена продукция от вино, спиртни напитки и бира. 
Освен това Alcohol and Gaming Commission в Онтарио 
разрешава продажбата на местна и чуждестранна бира 
само във веригата магазини The Beer Store. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 183 

Резерва I-PT-121 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя, гори и други залесени земи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 5310 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Municipal Act, S.O 2001, c. 25, s. 308.1 
Assessment Act, R.S.O. 1990, c. A.31, s. 7 
General, O. Reg. 282/98 

Описание: Инвестиции 
Земеделски земи и стопанисвани горски земи, притежавани от 
канадски гражданин или от лице, което е законно допуснато в 
Канада за постоянно пребиваване, или от акционерно 
дружество, в което повече от 50 процента от акциите с право на 
глас са под контрола на канадски граждани или на лица, законно 
допуснати в Канада за постоянно пребиваване, се облагат с 
намалени ставки на данъците върху недвижимото имущество. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 184 

Резерва I-PT-122 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Одиторски услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Credit Unions and Caisses Populaires Act, S.O 1994, c. 11, s. 160 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Счетоводител или счетоводно дружество може да бъде одитор 
на кредитен съюз, ако счетоводителят или, в случая на 
счетоводно дружество, съдружникът или служителят на 
дружеството обичайно пребивава в Канада. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 185 

Резерва I-PT-123 

Сектор: Услуги на членски организации 

Подсектор: Правни документи и удостоверяване 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8613, 95910 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: The Marriage Act, R.S.O 1990, c. M.3, ss. 11, 20 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Онтарио си запазва правото да ограничава категорията на 
лицата, които могат да издават разрешение за сключване на 
брак, включително на основание пребиваване, и да изисква 
лицата, регистрирани по реда на този законодателен акт като 
оправомощени да сключват бракове, да са пребиваващи в 
Онтарио лица или да отговарят за енория или паство, 
намиращо(а) се изцяло или отчасти в Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 186 

Резерва I-PT-124 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Горско стопанство и риболов 
Услуги по търговия на едро със селскостопански суровини и 
живи животни 
Услуги, свързани със селското стопанство, лова и горското 
стопанство 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 881 (различни от отдаване под наем 
на селскостопанско оборудване с оператор и 8814), 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Farm Products Marketing Act, R.S.O., c. F-9 
Milk Act, R.S.O. 1990, c. M. 12 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 187 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

провинцията да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до производството и 
предлагането на пазара на селскостопански и хранителни 
продукти на територията на провинцията, включително да 
приема мерки във връзка с управлението на предлагането 
на мляко и млечни продукти, яйца и продукти от птиче 
месо. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, мерки и действия, предприети от Онтарио 
и от горепосочените организации и агенции, може да 
включват дискреционни решения, основаващи се на 
фактори, които може да доведат до преференциално 
третиране в полза на: 
а) пребиваващите в Онтарио лица; или 
б) субекти, които са учредени в съответствие със 

законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност в 
Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 188 

Резерва I-PT-125 

Сектор: Търговски услуги  

Подсектор: Услуги по продажба, поддръжка и ремонт на моторни превозни 
средства 

Отраслова 
класификация: 

CPC 611, 612 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Онтарио 

Мерки: Motor Vehicle Dealers Act, S.O. 2002, c. 30, Sched. B 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Търговец на моторни превозни средства трябва да бъде 
регистриран и да осъществява дейността си само от място, за 
което е дадено разрешение в регистрацията на търговеца. Това 
място трябва да се намира в Онтарио. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 189 

Резерви, приложими на остров Принц Едуард 
 

Резерва I-PT-126 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Архитектурни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8671 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Architects Acts, R.S.P.E.I. 1988, c. A-18.1 
Разпоредби на Сдружението на архитектите на остров Принц 
Едуард 

Описание: Инвестиции 
Собственикът на еднолично предприятие и поне две трети от 
съдружниците, ръководителите или директорите на съдружие 
или акционерно дружество, които не са пребиваващи и 
кандидатстват за сертификат за упражняване на архитектурна 
дейност на остров Принц Едуард, трябва да са архитекти; също 
така поне по-голямата част от емитираните акции от всяка 
категория от акциите с право на глас на акционерното 
дружество трябва да са действителна собственост на архитекти и 
да са регистрирани на тяхно име. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 190 

Резерва I-PT-127 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Дейност на застрахователни агенти и брокери на недвижими 
имоти  

Отраслова 
класификация: 

CPC 821, 822 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Real Estate Trading Act, R.S.P.E.I. 1988, R -2 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За продажба на недвижимо имущество физическите лица трябва 
да притежават лиценз за брокер на недвижими имоти на остров 
Принц Едуард. Службата за регистрация издава лиценз само на 
физически лица, които са граждани на Канада или имат статут 
на постоянно пребиваващи в Канада лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 191 

Резерва I-PT-128 

Сектор: Дистрибуторски услуги 

Подсектор: Продажби на дребно на моторно гориво 

Отраслова 
класификация: 

CPC 613 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Petroleum Products Act, R.S.P.E.I. 1988, P-5.1 

Описание: Инвестиции 
При издаването на лиценз за експлоатация на бензиностанция от 
търговец на дребно, Комисията (Island Regulatory and Appeals 
Commission) взема предвид обществения интерес, ползата и 
необходимостта, като прилага такива критерии, каквито може да 
счете за целесъобразни според обстоятелствата. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 192 

Резерва I-PT-129 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Prince Edward Island Lands Protection Act, R.S.P.E.I. 1988, L-5 
Наредби относно таксите и наредби относно определяне на 
предназначението на земята 

Описание: Инвестиции 
1. От непребиваващи лица, които искат да придобият повече 

от пет акра земя или земя с лице на брега от повече от 165 
стъпки, се изисква да подадат заявление и да получат 
разрешение от лейтенант-губернатора в Съвета. Понятието 
„с лице на брега“ включва (без да се ограничава до) земи 
на брега на океани, реки, езера, блата и мочурища. 

2. Правителството на остров Принц Едуард издава 
разрешителни на непребиваващите лица по реда на 
посочения законодателен акт и може да наложи условия, 
свързани с повече тежест, включително условието на 
земята да бъде определено предназначение за използване 
като земеделска земя или за използване без право на 
осъществяване на промишлена или търговска дейност, 
съгласно програмата за определяне на предназначението 
на земята. 

3. Само пребиваващи в провинция остров Принц Едуард лица 
могат да ползват облекчение за данък сгради по отношение 
на недвижима собственост, която не се използва с 
търговска цел. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 193 

Резерва I-PT-130 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Събиране на информация за кредитния статус на потребителите 

Отраслова 
класификация: 

CPC 87901 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Consumer Reporting Act, R.S.P.E.I. 1988, C-20 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Всяка агенция за събиране на информация за потребителите, 
регистрирана в съответствие с този закон, трябва да упражнява 
дейността си от определеното място на стопанска дейност на 
остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 194 

Резерва I-PT-131 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Legal Profession Act, 1992 c. 39, R.S.P.E.I. 1988, L-6.1 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
За да отговарят на условията за допускане до адвокатската 
колегия на остров Принц Едуард и за практикуване на право, 
физическите лица трябва да са канадски граждани или 
постоянно пребиваващи в Канада лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 195 

Резерва I-PT-132 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Живи животни и животински продукти 
Месо 
Мляко и млечни продукти 
Хранителни продукти, некласифицирани другаде 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 6221, 62112 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 
Dairy Industry Act, R.S.P.E.I. 1988, D-1 
Agricultural Products Standards Act, R.S.P.E.I. 1988, A-9 
Dairy Producers Act, R.S.P.E.I. 1988, D-2 
Agricultural Insurance Act, R.S.P.E.I. 1988, A-8.2 
Animal Health and Protection Act, R.S.P.E.I., A-11.1 
Grain Elevators Corporation Act, R.S.P.E.I. 1993, c. 8 
Plant Health Act, R.S.P.E.I. 1990, c. 45 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 196 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

правителството на остров Принц Едуард да регулира и да 
издава разрешения по въпроси, свързани с предлагането на 
пазара, включително закупуване, продажба, опаковане, 
сортиране, съхранение, преработка, изпращане за 
продажба или складиране, рекламиране, изследване и 
предлагане за продажба, по отношение на, но без да се 
ограничава до: домашни птици, яйца, мляко и млечни 
продукти, свине, едър рогат добитък, картофи и пуйки, 
включително производството и транспортирането с цел 
прилагане на посочените закони. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите на остров 
Принц Едуард лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 197 

Резерва I-PT-133 

Сектор: Рибарство и аквакултура 

Подсектор: Услуги по търговия на едро с рибни продукти 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 62224, 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Fisheries Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13.01 
Fish Inspection Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13 
Certified Fisheries Organizations Support Act, R.S.P.E.I. 1988, 
C-2.1 
Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

правителството на остров Принц Едуард да регулира и да 
издава разрешения по въпроси, свързани с ресурсите и 
продуктите на рибарството, включително: поддържане и 
развитие на ресурсите на рибарството; изкупуване и 
преработка на риба; както и по всеки друг въпрос или 
аспект, за да приложат напълно разпоредбите на 
посочените закони. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите на остров 
Принц Едуард лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 198 

Резерва I-PT-134 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия, нефт и природен газ 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 17, 120, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Energy Corporation Act, R.S.P.E.I. 1988, E-7 
Renewable Energy Act, R.S.P.E.I. 2004, C-16 
Oil and Natural Gas Act, R.S.P.E.I. 1988, O-5 
Electric Power Act, R.S.PE.I. 1988, E-4 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

правителството на остров Принц Едуард да регулира и да 
издава разрешения по въпроси, свързани с енергията и 
енергийните системи, нефта и природния газ и 
възобновяеми източници на енергия, включително: 
производството, натрупването, преноса, разпределението, 
доставянето, закупуването, използването на енергия и 
разполагането с нея; пробиването на кладенци и добива и 
съхраняването на нефт и природен газ; както и, по-общо, 
изпълнението на която и да е от целите и разпоредбите на 
тези закони. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите на остров 
Принц Едуард лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 199 

Резерва I-PT-135 

Сектор: Продукти на селското стопанство, горското стопанство и 
рибарството 

Подсектор:  Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Услуги, свързани с горското стопанство и дърводобива 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03, 8814 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на управление: Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Forest Management Act, R.S.P.E.I. 1988, F-14 
Public Forest Council Act, R.S.P.E.I. 2001, C-48 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. С горепосочените мерки се дава възможност на 

правителството на остров Принц Едуард да регулира и 
да издава разрешения по въпроси, свързани с горските 
продукти, включително: съхранението, опазването, 
добива, извличането и продажбата на горски продукти; 
издаването на лицензи, сертифицирането на горски 
производители; вноса на растения или растителни 
материали; таксите и други плащания; както и, по-общо, 
изпълнението на разпоредбите на тези закони. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати 
резултати или дискриминация в полза на пребиваващите 
на остров Принц Едуард лица или на субектите, които 
са учредени в съответствие със законите на Канада или 
на нейна провинция или територия и които имат място 
на стопанска дейност и съществени дейности на остров 
Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 200 

Резерва I-PT-136 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Liquor Control Act, R.S.P.E.I. 1988, L-14 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Prince Edward Island Liquor Control Commission (PEILCC, 

Комисия за контрол на спиртните напитки на остров 
Принц Едуард) е държавна агенция към правителството на 
остров Принц Едуард, която е единственият вносител и 
контролира закупуването, дистрибуцията и продажбата на 
алкохолни напитки на остров Принц Едуард. PEILCC 
разполага със склад, офиси и лицензиран център за 
дистрибуция. Комисията снабдява и управлява операциите 
по търговия на дребно на магазините за алкохолни напитки 
и на лицензирания център за дистрибуция. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите на остров 
Принц Едуард лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 201 

Резерва I-PT-137 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — остров Принц Едуард 

Мерки: Lotteries Commission Act, R.S.P.E.I. 1988, L-17 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Prince Edward Island Lotteries Commission (Комисия по 

лотариите на остров Принц Едуард) е оправомощена 
съгласно посочения законодателен акт да разработва, 
организира, създава, провежда и управлява лотарийни 
игри, системи за залагания от вида тотализатор и онлайн 
хазартни игри от името на правителството на провинцията 
или от името на правителствата на други провинции, които 
са сключили споразумение с провинцията по отношение на 
всякакви такива лотарийни схеми или системи за 
залагания. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите на остров 
Принц Едуард лица или на субектите, които са учредени в 
съответствие със законите на Канада или на нейна 
провинция или територия и които имат място на стопанска 
дейност и съществени дейности на остров Принц Едуард. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 202 

Резерви, приложими в Квебек 
 

Резерва I-PT-138 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1 
Regulation respecting the declaration of non-resident status in the 
application for registration of the acquisition of farm land; C.Q.L.R., 
c. A-4.1, r. 1 
Regulation respecting an application for authorization and the 
information and documents required for the application, C.Q.L.R., 
chapter A-4.1, r. 2 
Regulation respecting the tariff of duties, fees, costs made under the 
Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1, r. 3 
An Act respecting the preservation of agricultural land and 
agricultural activities, C.Q.L.R., c. P-41.1, и наредби 
An Act respecting the lands in the domain of the State, C.Q.L.R., 
c. T-8.1 
Regulation respecting the sale, lease and granting of immovable 
rights on lands in the domain of the State, C.Q.L.R., c. T-8.1, r. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 203 

Описание: Инвестиции 
1. Прякото или непрякото придобиване на земеделска земя от 

непребиваващи в Квебек лица трябва да бъде разрешено от 
Commission de protection du territoire agricole du Québec 
(Комисия за защита на земеделските земи в Квебек). При 
получаване на заявление от непребиваващи в Квебек лица 
за получаване на разрешение, комисията взема предвид 
евентуалното използване на земята за селскостопански 
цели и съответните икономически последици. 

2. Никой не може да използва парцел в определен 
селскостопански регион за цели, различни от 
селскостопански цели, без да има разрешение за това от 
комисията, която при вземането на решение отчита 
конкретните социално-икономически фактори. 

3. Пребиваващите в Квебек лица се ползват с приоритет при 
закупуване или наемане на земя, която е държавна 
собственост. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 204 

Резерва I-PT-139 

Сектор: Селско стопанство, горско стопанство и рибарство 

Подсектор: Продукти на селското стопанство 
Градинарство и градинско производство за продажба 
Живи животни и животински продукти 
Необработен дървен материал 
Риба и други рибни продукти 
Месо, риба, плодове, зеленчуци, масла и мазнини 
Мляко и млечни продукти 
Мелничарски продукти 
Нишесте и нишестени продукти 
Други хранителни продукти 
Услуги, свързани със селското стопанство 
Услуги, свързани с животновъдството 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 02, 031, 04, 21, 22, 23, 8811 (различни от отдаване под 
наем на селскостопанско оборудване с оператор), 8812, 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 205 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Professional Syndicates Act, C.Q.L.R., c. S-40 
An Act respecting the marketing of agricultural, food and fish 
products, C.Q.L.R., c. M-35.1 
Règlement des producteurs d'œufs d'incubation sur le 
contingentement, C.Q.L.R., c. M-35.1, r. 223 
Règlement sur les quotas des producteurs d'œufs de consommation 
du Québec, C.Q.L.R., c. M-35.1, r. 239 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Съвместните планове за производство и предлагане на 

пазара на селскостопански продукти, както и пазарните 
съвети на производителите трябва да се ръководят от 
професионални синдикати. Само канадски граждани може 
да сформират професионален синдикат и да бъдат членове 
на неговия административен съвет. 

2. Само канадски граждани могат да имат достъп до резерва 
за нови производители на яйца за люпене, имат право да 
участват в определени програми и могат да се възползват 
от възможността за прехвърляне на квотите за яйца извън 
централизираната система. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 206 

Резерва I-PT-140 

Сектор: Селско стопанство, горско стопанство и рибарство 

Подсектор: Рибни продукти 
Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 04, 882 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Marine Products Processing Act, C.Q.L.R., c. T-11.01 

Описание: Инвестиции 
Чрез нормативен акт министърът може да определи 
минималните стандарти за преработка, които операторите 
трябва да спазват при приготвянето или консервирането на 
морски продукти. Стандартите могат да се различават в 
зависимост от вида морски продукт. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 207 

Резерва I-PT-141 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Културни ценности и имущество 

Отраслова 
класификация: 

CPC 963 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Cultural Heritage Act, C.Q.L.R., c. P-9.002 

Описание: Инвестиции 
1. Имуществото, представляващо културно наследство, може 

да включва документи, недвижима собственост, предмети 
или места, които са част от наследството. След като 
получи становището на Conseil du Patrimoine culturel 
(Съвет по културното наследство), министърът на 
културата и комуникациите може да класифицира като 
имущество, представляващо културно наследство, всяко 
едно имущество като цяло или част от него, чието 
познаване, опазване, открояване или предаване на 
поколенията е от обществен интерес. 

2. Изисква се разрешение от министъра, когато физическо 
или юридическо лице желае да продаде или дари документ 
или предмет, класифициран като част от наследството, на 
управа (включително на отдел или агенция в дадена 
управа), различна от управата на Квебек, на физическо 
лице, което не е канадски гражданин или постоянно 
пребиваващо лице, или на юридическо лице, чието 
основно място на стопанска дейност не е в Квебек. 
Класифицирано като културно наследство имущество, 
което е държавна собственост, не може да бъде продавано, 
предоставяно за ползване чрез емфитевсис или дарявано 
без разрешение на министъра. В другите случаи на 
прехвърляне на собственост се изисква предварително 
писмено известие. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 208 

Резерва I-PT-142 

Сектор: Обществени, социални и персонални услуги 

Подсектор: Погребални и траурнообредни услуги, кремация  

Отраслова 
класификация: 

CPC 9703 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек  

Мерки: An Act respecting medical laboratories, organ and tissue 
conservation and the disposal of human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2 
Regulation respecting the application of the Act respecting medical 
laboratories, organ and tissue conservation and the disposal of 
human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2, r. 1 
An Act respecting prearranged funeral services and sepultures, 
C.Q.L.R., c. A-23.001 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Физическо лице, което желае да получи разрешително, за 

да заема длъжността директор на погребална агенция, от 
свое име или от името на юридическо лице, съдружие или 
сдружение, чието главно управление е в Квебек, трябва да 
е пребивавало в Квебек в продължение на най-малко 12 
месеца преди датата на подаване на заявлението за 
разрешително. 

2. Не се изисква лице, което желае да получи разрешително 
за упражняване на дейностите по балсамиране, кремиране 
или обработка на тялото на покойник с цел съхранение, да 
пребивава в Квебек, при условие че лицето пребивава в 
Канада. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 209 

Резерва I-PT-143 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Таксиметрови услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71221 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting transportation services by taxi, C.Q.L.R., c. S-6.01 
Taxi Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. S-6.01, r. 3, Highway 
Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 
Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., c. C-24.2, 
r. 29 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Физическо лице, което иска да му бъде издадено, 

отстъпено или прехвърлено разрешително за собственик на 
такси от Commission des transports du Québec (Комисия по 
транспорта в Квебек), трябва да бъде канадски гражданин 
или канадско постоянно пребиваващо лице. За да получи 
разрешително за шофьор на такси от Société de l'assurance 
automobile du Québec (Дружество за автомобилно 
застраховане в Квебек), дадено физическо лице трябва да 
бъде канадски гражданин или канадско постоянно 
пребиваващо лице. 

2. Броят на притежаваните от едно лице разрешителни за 
собственик на такси е ограничен до 20 разрешителни. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 210 

Резерва I-PT-144 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Междуселищни специализирани превози 
Превоз на други товари 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71214, 71239 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Highway Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 
Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., c. C-24.2, 
r. 29 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Съгласно International Registration Plan (Международен режим за 
регистрация, IRP) превозвачите заплащат еднократно 
регистрационна такса на територията, където е основната им 
юрисдикция, което позволява на надлежно лицензираните 
превозни средства да пътуват на териториите на други 
юрисдикции. Тази система на пропорционални такси се 
основава на разстоянието, пропътувано на територията на всяка 
юрисдикция. Сертификатите за регистрация по IRP се признават 
от канадските провинции и от щатите на Съединените 
американски щати. Пропорционална регистрация се предоставя 
само на лице, чието място на стопанска дейност е в Квебек, и 
когато поне едно от неговите превозни средства участва в 
натрупването на километри. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 211 

Резерва I-PT-145 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Автобусни превози 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71211, 71212, 71213, 71214, 71222 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 
Bus Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. T-12, r. 16 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
При издаване на разрешителни за автобусен транспорт, 
Commission des Transports du Québecможе да прилага 
критериите за обществена потребност от обслужване на 
територията. Комисията може също така да вземе предвид и 
дали има вероятност издаването на исканото от кандидата 
разрешително да доведе до изчезването на друга услуга по 
автобусни превози или да повлияе чувствително на нейното 
качество. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 212 

Резерва I-PT-146 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Шосеен транспорт 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71231, 71232, 71233, 71234 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Ministère des Transports, C.Q.L.R., c. M-28 
Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 
Regulation respecting the brokerage of bulk trucking services, 
C.Q.L.R., c. T-12, r. 4 
An Act respecting owners, operators and drivers of heavy vehicles, 
C.Q.L.R., c. P-30.3 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 213 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Министърът на транспорта определя условията, на които 

трябва да отговаря оператор на тежкотоварно превозно 
средство, разположен извън Квебек, но на територията на 
една от страните по Споразумението за вътрешната 
търговия, за да бъде вписан в регистъра на превозвачите на 
насипни товари. Общият брой на разрешените вписвания е 
ограничен. Разположен извън Квебек оператор на 
тежкотоварно превозно средство трябва да поддържа 
основното си място на установяване извън Квебек; 
вписването на такъв оператор в регистъра не може да се 
прехвърля. 

2. Най-малко 50 процента от транспорта, изискван за 
изпълнение на договор, възлаган от министерството на 
транспорта, за дейности по строителство, ремонт или 
поддръжка на пътища, трябва да се оферира на притежател 
на разрешително за посредническа дейност и е запазен за 
малки предприятия — превозвачи на насипни товари, 
които имат сключен договор за ползване на услугите на 
сдружение посредник, притежаващо разрешително за 
посредническа дейност. Ако притежателят на 
разрешително за посредническа дейност приеме офертата 
за извършване на 50 процента от изисквания транспорт, то 
предприятията — превозвачи на насипни товари, които не 
са вписани в регистъра, ще имат достъп само до 
останалите 50 процента от необходимия транспорт.  

3. За да получи разрешително за посредническа дейност, 
дадено юридическо лице с нестопанска цел или дадена 
кооперация трябва да докажат, че представляват най-малко 
35 процента от операторите на тежкотоварни превозни 
средства, които са вписани в регистъра на превозвачите на 
насипни товари и чието основно място на установяване е в 
зоната, за която се подава заявлението за разрешително. 
Операторите сключват договор за ползване на услуги по 
посредничество в зоната за посредничество, в която е 
тяхното основно място на установяване, или в зона, 
определена с нормативен акт. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 214 

Резерва I-PT-147 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Морски транспорт 

Отраслова 
класификация: 

CPC 72211 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Société des Traversiers du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-14 
Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Commission des Transports du Québec издава или прехвърля 

разрешително за превоз на пътници по вода на лице, 
подало съответно заявление във вида, използван от 
комисията, ако прецени, че това лице е установило 
действителна и спешна необходимост от предоставянето 
на допълнителна услуга по отношение на всеки кораб, 
който ще се използва, ако е приложимо, когато лицето 
предлага на пътниците фериботни услуги, конкуриращи се 
с друга фериботна услуга. 

2. Член на съвета на директорите може да бъде само лице с 
местожителство в Квебек. 
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Резерва I-PT-148 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Услуги в областта на спорта и други услуги в областта на отдиха 

Отраслова 
класификация: 

CPC 964 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting safety in sports, C.Q.L.R., c. S-3.1 
Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., c. S-3.1, 
r. 11 
Regulation respecting combat sports licensing, C.Q.L.R., c. S-3.1, 
r. 7 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Лице без местожителство в Канада не може да получи годишно 
разрешително за арбитър или съдия на състезания по бойни 
изкуства, практикувани от професионални състезатели, но може 
да получи разрешително, валидно за конкретно спортно 
събитие. 
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Резерва I-PT-149 

Сектор: Услуги на туристически агенции, туроператори и екскурзоводи 

Подсектор: Пътнически агенции 
Услуги на туроператори 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7471 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Travel Agents Act, C.Q.L.R., c. A-10 
Regulation respecting travel agents, C.Q.L.R., c. A-10, r. 1 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Физическо лице, което кандидатства за лиценз за туристически 
агент за своя сметка, трябва да определи и да поддържа 
основното си място на установяване в Квебек. Асоциацията, 
съдружието или лицето, от чието име се кандидатства за лиценз, 
трябва да определи и да поддържа основното си място на 
установяване в Квебек. Основно място на установяване е 
мястото, където притежателят на лиценза основно осъществява 
дейността си. 
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Резерва I-PT-150 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2 
Regulation under the Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2, r. 1 

Описание: Инвестиции 
1. Cooperatives Act (Закон за кооперациите) въвежда 

ограничения относно издаването, прехвърлянето и 
притежанието на акциите. Членството в кооперация е 
обвързано с условието членуващото лице действително да 
използва услугите, предлагани от кооперацията, както и 
със способността на кооперацията да му ги предоставя. 
Cooperatives Act също така постановява, че длъжността на 
директор може да се заема от всеки един член на 
кооперацията или представител на членуващо юридическо 
лице или съдружие. Главното управление на дадена 
кооперация, федерация или конфедерация трябва винаги да 
се намира в Квебек. 

2. Всяка кооперация, федерация или конфедерация трябва да 
осъществява със своите членове определен дял от цялата 
си стопанска дейност в съответствие с определен в 
нормативен правителствен акт процент. В случай на 
кооперация, основаваща се на принципа на солидарност, 
този дял се изчислява поотделно за членовете, които са 
потребители на кооперацията, и за тези, които са 
работници в кооперацията. 
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Резерва I-PT-151 

Сектор: Селско стопанство, горско стопанство и рибарство 

Подсектор: Продукти на горското стопанство и дърводобива 
Изделия от дървен материал и корк, слама и материали за 
сплитане 
Целулозна маса, хартия и изделия от хартия 

Отраслова 
класификация: 

CPC 031, 31, 32 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Ministère des Ressources Naturelles et de la 
Faune, C.Q.L.R., c. M-25.2 
Sustainable Forest Development Act, C.Q.L.R., c. A-18.1 

Описание: Инвестиции 
1. Всичкият дървен материал, добит на земя, която е 

държавна собственост, включително биомасата, трябва да 
бъде напълно преработен в Квебек. Правителството на 
провинцията обаче може да разреши, при определени от 
нея условия, изпращането извън Квебек на ненапълно 
преработен дървен материал от земя, която е държавна 
собственост, ако би било в противоречие с обществения 
интерес да се постъпи по друг начин. 

2. Министърът може да предприеме мерки за разработване на 
земите или на горските ресурси, които са държавна 
собственост и за които е компетентен, с цел да се насърчи 
регионалното развитие или да се прилагат всякакви други 
имащи отношение политики. 
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Резерва I-PT-152 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Конни надбягвания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 02113, 96492 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting racing, C.Q.L.R., c. C-72.1 
Rules respecting the breeding of Québec Standardbred race horses, 
C.Q.L.R., c. C-72.1, r. 6 
Rules respecting Certification, C.Q.L.R., c. C-72.1, r. 1 
Rules respecting betting houses, CQLR, c. C-72.1, r. 8 
Rules respecting Standardbred horse racing, C.Q.L.R., c. C-72.1, 
r. 3 
Regulation respecting betting horses, C.Q.L.R., c. C-72.1, r.7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само канадски граждани може да кандидатстват за лиценз 

за писта за надбягвания, за лиценз за провеждане на 
надбягвания или за лиценз за зала за залагания. 

2. Лице, което подава заявление до Régie des alcools, des 
courses et des jeux (RACJ, Управление по въпросите, 
свързани с алкохола, надбягванията и хазартните игри) за 
регистрация на жребец от породата Стандарбред 
(Американски рисак), трябва да има статут на пребиваващо 
в Канада лице от най-малко 183 дни. 

3. Само квебекски състезателни коне, отговарящи на 
определението в Rules respecting the breeding of Québec 
Standardbred race horses (Правилник относно селекцията 
на коне от породата Стантдарбред), може да се ползват с 
привилегии или предимства. 
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Резерва I-PT-153 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Société des loteries du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13.1 
An Act respecting the Régie des alcools des courses et des jeux, 
C.Q.L.R. chapter R-6.1 
An Act respecting lotteries, publicity contests and amusement 
machines, C.Q.L.R., c. L-6 
Lottery Scheme Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r. 12 
Rules respecting amusement machines, C.Q.L.R., c. L-6, r. 2 
Rules respecting publicity contests, C.Q.L.R., c. L-6, r. 6 
Rules respecting video lottery machines, C.Q.L.R., c. L-6, r. 3 
Bingo Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r. 5 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Лице, което кандидатства за лиценз за организиране на 

лотарийна игра, трябва да бъде канадски гражданин или, в 
случая на дружество или акционерно дружество, да има 
офис в Квебек. 

2. Лице, което желае да получи лиценз за оператор на 
игрални автомати или лиценз за търговия с игрални 
автомати, трябва да бъде канадски гражданин, а в случая 
на акционерно дружество, трябва да има седалище или 
основно място на установяване в Канада и да има офис в 
Квебек. 

3. По отношение на видео лотарийни автомати, разположени 
извън държавно казино, Régie des alcools, des courses et des 
jeux (RACJ) може да вземе предвид канадското 
гражданство или статута на пребиваващо в Канада лице 
при изготвянето на правила за определяне на условията за 
получаване на изискваните лицензи, както и при 
определянето на оперативни стандарти, ограничения или 
забрани. RACJ може да определя условията за участие или 
стандартите, ограниченията или забраните, които се 
отнасят до популяризирането, рекламата или 
образователните програми относно видео лотарийните 
автомати и които може да се прилагат, изцяло или 
частично, само за определени категории физически лица. 

4. По отношение на бинго игрите проектите за организиране 
на бинго игри в зала, чрез медиите или с цел забавление, за 
които дадена благотворителна или религиозна организация 
кандидатства за лиценз, трябва да се осъществяват изцяло 
в Квебек. Физическите лица или дружествата, които 
кандидатстват за лиценз за доставчик на услуги, свързани с 
бинго игри, трябва да са установени в Квебек. 

5. Член на съвета на директорите може да бъде само лице с 
местоживеене в Квебек. 
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Резерва I-PT-154 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно 
Напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Société des alcools du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13 
Regulation respecting cider and other apple-based alcoholic 
beverages, C.Q.L.R., c. S-13, r. 4 
Regulation respecting wine and other alcoholic beverages made or 
bottled by holders of a wine maker's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 7 
Regulation respecting alcoholic beverages made and bottled by 
holders of a distiller's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 3 
Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 
An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 
An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 
Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r. 5 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Société des alcools du Québec действа като монопол, 

компетентнен за вноса, дистрибуцията, предлагането, 
превоза, продажбата, търговията и пускането на пазара на 
алкохолни напитки. 

2. Член на съвета на директорите може да бъде само лице с 
местоживеене в Квебек. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 223 

Резерва I-PT-155 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно 
Напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the Société des alcools du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13 
Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 
An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само лица, притежаващи собствен обект в Квебек, може да 

получават разрешителни за дистрибуция на бира, за 
пивоварна дейност, за дестилационна дейност, за 
винопроизводство, за производство на сайдър, за складова 
дейност, за производство в малък мащаб или за 
производство на бира в малък мащаб.  

2. Притежателите на разрешително за дестилационна дейност 
може да продават продуктите, които произвеждат или 
бутилират, единствено на дружеството Société des alcools 
du Québec (SAQ), освен когато изпращат такива продукти 
извън Квебек. 

3. Притежателите на разрешително за производство в малък 
мащаб може да продават алкохолните напитки, които 
произвеждат, в собствените си помещения. 
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Резерва I-PT-156 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно 
Напитки 
Хотелиерски и ресторантьорски услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107, 641, 642, 643 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 
Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r. 5 
Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. За да получат разрешително съгласно Act respecting liquor 

permits (Закон относно разрешителните за спиртни 
напитки) лицата, които не са канадски граждани, трябва да 
са пребивавали в Квебек в качеството си на постоянно 
пребиваващи в Канада лица, освен ако кандидатстват за 
разрешително за събиране (reunion permit) или за 
разрешително „Man and His World“ в качеството си на 
оправомощени представители на правителство, държава, 
провинция или щат. 

2. Дружества или юридически лица, които не се котират на 
канадската фондова борса, могат да получат разрешително 
за продажба на алкохол само ако всичките им партньори 
или директори и акционери, които притежават десет 
процента или повече от акциите с пълно право на глас, са 
канадски граждани или пребивават в Квебек в качеството 
си на постоянно пребиваващи в Канада лица. 
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 3. За някои категории продукти търгуването се осъществява 
от притежатели на лиценз за магазин за хранителни 
продукти, издаден от Régie des alcools, des courses et des 
jeux (RACJ). Магазините за хранителни продукти трябва да 
купуват оторизирани алкохолни напитки от оторизиран 
дистрибутор. 

4. Кандидатите за разрешително за спиртни напитки, които 
не са канадски граждани, трябва да докажат, че са живели 
в Квебек в продължение на най-малко една година. Ако 
кандидатът е дружество или юридическо лице, което не се 
котира на канадската фондова борса, то трябва да докаже, 
за всеки един от своите партньори или директори и 
акционери, които притежават 10 процента или повече от 
акциите с пълно право на глас и не са канадски граждани, 
че са живели в Квебек в продължение на най-малко една 
година. 

5. Лицето, на което е поверено управлението на обект от 
името на притежател на разрешително за продажба или 
сервиране на алкохолни напитки за консумация на място, 
трябва да има канадски социалноосигурителен номер. 

6. Когато за продажба на алкохол е издадено разрешително за 
събиране, като приходите от събитието трябва да се 
използват за постигане на цели на дружество с нестопанска 
цел, различно от кандидата за разрешително, дружеството 
с нестопанска цел трябва да има обект в Квебек. 
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Резерва I-PT-157 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R., c. R-6.01 
Hydro-Québec Act, C.Q.L.R., c. H-5 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Квебек (включително чрез Régie de l’énergie и чрез 

дружеството Hydro Québec) може да фиксира, определя и 
изменя процентите, тарифите, цените и други условия, 
свързани с производството, изкупуването, преноса, 
доставката, разпределението и продажбата на 
електроенергия. 

2. Без да се ограничава общата приложимост на 
горепосоченото, тези мерки може да включват 
дискреционни решения, основаващи се на различни 
фактори, налагане на изисквания за постигнати резултати 
или дискриминация в полза на пребиваващите в Квебек 
лица или на субектите, които са учредени в съответствие 
със законите на Канада или на нейна провинция или 
територия и които имат място на стопанска дейност или 
съществена стопанска дейност в Квебек. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 227 

Резерва I-PT-158 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: An Act respecting the exportation of electric power, C.Q.L.R., 
c. E-23 
An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R, c. R-6.01 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Притежатели на изключителните права за разпределение 

на електроенергия са дружеството Hydro-Québec, 
общинските електроразпределителни мрежи и частните 
електроразпределителни мрежи. 

2. Износът на електроенергия от Квебек е забранен. 
Независимо от това правителството на Квебек може да 
разреши с наредба, определяща условията и конкретните 
случаи, сключването на договор за износ на 
електроенергия от Квебек. 

3. Договорите, свързани с износа на електроенергия от 
Hydro-Québec, включително за пренос, осъществяван в 
рамките на споразумение за предоставяне на услуга по 
пренос, трябва да бъдат представяни на правителството на 
провинцията за разрешение в определените от него случаи, 
и за тях се прилагат условия, каквито правителството може 
да определи. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 228 

Резерва I-PT-159 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с недвижими имоти, със собствени или наети 
имоти 
Услуги, свързани с недвижими имоти, срещу възнаграждение 
или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 821, 822 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Квебек 

Мерки: Real Estate Brokerage Act, C.Q.L.R., c. C-73.2 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
С Real Estate Brokerage Act (Закон за брокерската дейност с 
недвижимо имущество) се налагат изисквания за пребиваване за 
брокерите и агенциите. Поради това брокерите трябва да имат 
място на установяване в Квебек. В случай на брокер, действащ 
от името на дадена агенция, неговото място на установяване е 
мястото на установяване на агенцията. Агенция трябва да има 
място на установяване в Квебек. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 229 

Резерви, приложими в Саскачеуан 
 

Резерва I-PT-160 

Сектор: Продажба, поддръжка и ремонт на моторни превозни средства и 
мотоциклети 

Подсектор: Услуги по търговия на едро  
Продажби на дребно на моторни превозни средства, 
включително автомобили и други пътни превозни средства 

Отраслова 
класификация: 

CPC 61111, 61112 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Motor Dealers Act, R.S.S. 1978, c. M-22 
The Motor Dealers Regulations, R.R.S. c. M-22 Reg. 1 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Лиценз за търговец на моторни превозни средства се издава 
само ако кандидатът за лиценз поддържа в провинцията място 
на стопанска дейност, което е счетено за удовлетворяващо 
изискванията от отговарящата за регистрацията служба и от 
което той осъществява своята стопанска дейност или част от 
своята стопанска дейност в качеството си на търговец. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 230 

Резерва I-PT-161 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с риболова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 882 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Fisheries Act (Saskatchewan), 1994, c. F-16.1 
The Fisheries Regulations, c. F-16.1 Reg. 1 
Commercial Fishing Licensee Eligibility Requirements, Policy 
Number 3420.02 
Commercial Fishing Co-operatives, Policy Number F & W 2003.2 
Commercial Net Fishing Licence Eligibility Requirements 
Guidelines (Насоки относно критериите за допустимост за 
получаване на разрешително за стопански риболов с мрежи)  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Само пребиваващи в Саскачеуан лица могат да получават 
разрешителни за стопански риболов. Издаването на 
разрешителни може да се ограничи само до лицата, 
пребиваващи в местния риболовен регион. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 231 

Резерва I-PT-162 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Legal Profession Act, 1990, S.S. 1990-91, c. L-10.1 
Правилник на адвокатската колегия на Саскачеуан 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само канадски граждани или постоянно пребиваващи в 

Канада лица могат да бъдат приети като членове на 
адвокатската колегия на Саскачеуан в качеството си на 
студенти по право или адвокати. Само членове на 
адвокатската колегия на Саскачеуан, притежаващи валиден 
сертификат за практикуване, могат да практикуват право в 
Саскачеуан. 

2. Лице, което активно практикува право в друга юрисдикция 
на Канада, може, при спазване на определени условия, да 
бъде прието за член, без да са изпълнени обичайните 
изисквания. Членство за представителство в конкретни 
случаи може да се предоставя само на лица, които са 
канадски граждани или са постоянно пребиваващи в 
Канада лица и които притежават необходимата 
квалификация за упражняване на професията в друга 
юрисдикция на Канада. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 232 

Резерва I-PT-163 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Notaries Public Act, R.S.S. 1978, c. N-8 
The Commissioners for Oaths Act, R.S.S. 1978, c. C-16 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само канадски граждани, пребиваващи в Саскачеуан, 

могат да бъдат назначавани за нотариуси за Саскачеуан. 
2. Само канадски граждани могат да бъдат назначавани за 

служители, приемащи клетвени декларации във и за 
Саскачеуан. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 233 

Резерва I-PT-164 

Сектор: Туризъм 

Подсектор: Друго — услуги, свързани с лова 
Услуги, свързани с риболова 
Екскурзоводски агенции 
Лов за собствена сметка 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472, 8813, 8820, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 
The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 
The Outfitter and Guide Regulations, 2004, c. N-3.1 Reg. 3 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Лице, което желае да притежава лиценз за ловен организатор, 
трябва да бъде пребиваващо в Саскачеуан лице и главното му 
управление да е в провинцията. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 234 

Резерва I-PT-165 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с недвижими имоти, със собствени или наети 
имоти 
Услуги, свързани с недвижими имоти, срещу възнаграждение 
или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8210, 822 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Real Estate Act, S.S. 1995, c. R-1.3 
Политики и разпоредби на Real Estate Commission (Комисия по 
недвижимите имоти) 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Всяко брокерско дружество и всяко лице, посочено в 
удостоверение за регистрация на брокерско дружество, трябва 
да има офис в Саскачеуан и да е титуляр на доверителни сметки 
във финансова институция в Саскачеуан, в които да депозира 
всички получени парични средства във връзка със сделки с 
недвижими имоти. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 235 

Резерва I-PT-166 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с лова 
Екскурзоводски агенции 
Лов за собствена сметка 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 
The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само пребиваващи в Саскачеуан лица може да притежават 

лиценз за боравене с ценни кожи. 
2. За пребиваващи в Саскачеуан лица се считат 

пребиваващите в Канада лица, чието основно място на 
пребиваване е в Саскачеуан и които са пребивавали в 
провинцията през трите месеца, предхождащи датата на 
подаване на заявлението за лиценз. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 236 

Резерва I-PT-167 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Alcohol and Gaming Regulation Act, S.S. 1997, c. A-18.011 
Saskatchewan Liquor and Gaming Authority Policy 
The Slot Machine Act, R.S.S. 1978, c. S-50 
The Saskatchewan Gaming Corporation Act, S.S. 1994, c. S-18.2 
The Interprovincial Lotteries Act, 1984, S.S. 1983-84, c. I-12.01 

Описание: Инвестиции 
В Саскачеуан може да се използват само игрални съоръжения, 
включително видео лотарийни терминали и монетни игрални 
автомати, които са притежавани или наети от правителството на 
провинция Саскачеуан. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 237 

Резерва I-PT-168 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Превоз на пътници 
Междуселищен автобусен превоз на пътници по разписание 
Превози с автобуси без разписание, наети автобуси и 
туристически и панорамни автобуси 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71213, 71222, 71223 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Traffic Safety Act, S.S. 2004, c. T-18.1 
The Operating Authority Regulations, 1990, c. M-21.2 Reg. 1 
Политики на Highway Safety Board (Комисия за безопасност по 
пътищата) 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Лицата, които използват превозни средства с търговска 

или стопанска цел за превоз на пътници срещу заплащане в 
рамките на провинцията или извън нея, трябва да 
притежават сертификат за експлоатация (Operating 
Authority Certificate). 

2. При разглеждането на заявление за получаване на 
сертификат за експлоатация или за изменение на такъв 
сертификат Highway Safety Board може да вземе предвид 
факта дали предложената дейност ще бъде от обществен 
интерес. 

3. Общественият интерес може да се оценява чрез тест за 
ползата за обществото и за необходимостта, който 
включва: 
а) проучване на адекватността на съществуващите нива 

на обслужване; 
б) необходимостта от разширяване на услугата с оглед 

на пазарните условия; 
в) въздействието от появата на нови участници върху 

ползата за обществото, включително върху 
непрекъснатостта и качеството на услугата; и 

г) пригодността, готовността и способността на 
кандидата да осигурява подходящо обслужване. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 238 

Резерва I-PT-169 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Business Corporations Act, R.S.S. 1978, c. B-10 
Актове от частен характер, приети от законодателя в 
Саскачеуан, за създаване на юридически лица 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 239 

Описание: Инвестиции 
1. Поне 25 процента от директорите на акционерно 

дружество трябва да са канадски пребиваващи лица 
(канадски граждани или постоянно пребиваващи лица), но 
ако директорите в дадено акционерно дружество са по-
малко от четирима, поне един от тях трябва да е канадско 
пребиваващо лице. 

2. Ако нито един от директорите на акционерно дружество не 
пребивава в Саскачеуан, дружеството назначава 
пълномощник в съответствие със закона, както ако 
дружеството е извънпровинциално дружество. 

3. Директорите на акционерно дружество може да излъчат 
помежду си управляващ директор, който да е канадско 
пребиваващо лице, или комитет на директорите и да им 
делегират всякакви свои правомощия. 

4. Ако директорите на акционерно дружество назначат 
комитет на директорите, поне 25 процента от членовете на 
комитета трябва да са канадски пребиваващи лица. 

5. Може да се налагат ограничения върху прехвърлянето и 
притежаването на акциите/дяловете в дружествата. Целта е 
да се позволи на дружествата да отговарят на 
изискванията, че трябва да са притежавани от канадски 
субект, фигуриращи в някои федерални и провинциални 
закони, в сектори, където притежанието е условие за 
упражняване на дейност или за получаване на лицензи, 
разрешителни, безвъзмездни средства, плащания или други 
ползи. С цел да се запазят определени равнища на 
притежание от страна на канадски субект, дадено 
дружество има право да продава акциите на акционери без 
тяхното съгласие, както и да изкупува собствените си 
акции на свободния пазар. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 240 

Резерва I-PT-170 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Co-operatives Act, 1996, S.S. 1998, c. C-37.3 
Актове от частен характер, приети от законодателя в 
Саскачеуан, за създаване на юридически лица 
Практики и политики на службата за регистрация на 
кооперациите 

Описание: Инвестиции 
1. Кооперациите трябва да имат седалище в Саскачеуан. 
2. Членството може да бъде ограничено до канадските 

пребиваващи в Саскачеуан лица. 
3. Броят на директорите трябва да бъде поне пет и 

мнозинството от тях да бъдат пребиваващи в Канада лица. 
Директорите се назначават измежду членовете на 
кооперацията. 

4. Службата за регистрация може да ограничи видовете 
стопанска дейност, която кооперациите може да 
упражняват в провинцията. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 241 

Резерва I-PT-171 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Non-profit Corporations Act, S.S. 1995, c. N-4.2 
Актове от частен характер, приети от законодателя в 
Саскачеуан, за създаване на юридически лица 

Описание: Инвестиции 
1. Поне един директор на дадено акционерно дружество 

трябва да пребивава в Саскачеуан. 
2. Поне 25 процента от директорите на акционерно 

дружество трябва да са канадски пребиваващи лица (като 
например канадски граждани), но ако директорите в 
дадено акционерно дружество са по-малко от четирима, 
поне един от тях трябва да е канадско пребиваващо лице. 

3. Директорите на благотворително дружество не вземат 
бизнес решения на заседание на директорите, освен ако 
мнозинството от присъстващите директори са канадски 
пребиваващи лица. 

4. Директорите на акционерно дружество може да излъчат 
помежду си управляващ директор, който да е канадско 
пребиваващо лице, или комитет на директорите и да им 
делегират всякакви свои правомощия. Ако директорите на 
акционерно дружество назначат комитет на директорите, 
мнозинството от членовете на комитета трябва да са 
канадски пребиваващи лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 242 

Резерва I-PT-172 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, S.S. 1986, 
c. L-0.2 
The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Regulations, 
R.R.S. c. L-0.2 Reg 1 

Описание: Инвестиции 
1. От акционерните дружества за рисков капитал на 

работници се изисква да инвестират приходите от 
емитиране на акции предимно в акции на отговарящи на 
изискванията предприятия. За да отговаря на изискванията, 
дадено предприятие трябва да наема не повече от 500 
служители в Саскачеуан и да изплаща най-малко 25 
процента от изплащаните от него заплати и 
възнаграждения на пребиваващи в Саскачеуан лица. 

2. Данъчни кредити могат да ползват само лицата, които са 
задължени да плащат в Саскачеуан провинциалните и 
федералните данъци върху доходите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 243 

Резерва I-PT-173 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на управление: Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Community Bonds Act, S.S. 1990-91, c. C-16.1 

Описание: Инвестиции 
Всички директори на предложеното дружество, емитиращо 
общностни облигации, трябва да са пребиваващи в 
Саскачеуан лица. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 244 

Резерва I-PT-174 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Земеделска земя 
Продукти на селското стопанство 
Живи животни и животински продукти 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 02, 531 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Saskatchewan Farm Security Act, S.S. 1988-89, c. S-17.1 
Crown Land Lease Policy (93-10-01) 
Community Pasture Policy (93-12-01) 

Описание: Инвестиции 
1. Само за пребиваващите в Канада лица и за учредените като 

юридически лица селскостопански дружества няма 
ограничения по отношение на площта на земеделските 
стопанства, които те могат да притежават, да контролират 
пряко или непряко или с които могат да се разпореждат по 
друг начин. 

2. Под „пребиваващо лице“ се разбира физическо лице, 
което: 
а) пребивава в Канада в продължение на най-малко 183 

дни годишно; или 
б) е канадски гражданин. 

3. Лицата, които са неканадски пребиваващи лица, и 
дружествата, които не са селскостопански, не може да 
придобиват поземлена собственост, чиято обща площ 
надхвърля десет акра; за тях има и ограничения относно 
условията, при които могат да притежават, да контролират 
пряко или непряко или да се разпореждат по друг начин 
със земеделски стопанства. 

4. Непребиваващи лица не може да придобиват участие в 
земя чрез участие в командитно дружество. 

5. За да могат да отдават под аренда пасища, животновъдите 
трябва да са канадски граждани или имигранти със статут 
на постоянно пребиваващи лица и да работят активно или 
да управляват селско стопанство, като упражняват контрол 
над земя в Саскачеуан. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 245 

Резерва I-PT-175 

Сектор: Селско стопанство 

Подсектор: Селско стопанство, минно дело и преработвателна 
промишленост 
Услуги, свързани със селското стопанство 
Услуги по производство и дистрибуция 

Отраслова 
класификация: 

CPC 0291, 0292, 02122, 22, 8811 (различни от отдаване под наем 
на селскостопанско оборудване с оператор) 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Равнище на 
управление: 

Провинциално — Саскачеуан 

Мерки: The Agri-Food Act, S.S. 2004, c. A-15.21 
The Broiler Hatching Egg Marketing Plan Regulations, 1985, c. N-3, 
Reg. 1 
The Commercial Egg Marketing Plan Regulations, 2006, c. A-15.21, 
Reg. 2 
The Milk Marketing Plan Regulations, 2010, c. A-15.21, Reg. 12 
The Saskatchewan Chicken Marketing Plan, 1978, S.R. 387/78 
The Saskatchewan Turkey Producers' Marketing Plan, 1975, 
S.R. 275/75 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Производителите трябва да притежават лиценз, за да 
произвеждат или пускат на пазара яйца за люпене на бройлери, 
пилета, яйца, предназначени за търговия, мляко и пуйки. Само 
лицензирани производители могат да притежават и да 
произвеждат стоки във връзка с всеки вид квота. Продуктите, 
произведени в рамките на тази квота, трябва да са произведени в 
Саскачеуан. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 246 

Резерви, приложими в Юкон 
 

Резерва I-PT-176 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:  

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Income Tax Act, R.S.Y. 2002, c. 118 

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Yukon Income Tax Act (Закон за данъка върху 

доходите на Юкон) пребиваващите в Юкон лица, които 
инвестират в отговарящи на изискванията предприятия, 
може да ползват данъчен кредит за инвестиции, 
предназначен за малки предприятия в Юкон, в размер на 
25 процента от сумата на закупените дялове. За целта 
Юкон предоставя 1 милион канадски долара годишно, 
които се разпределят по реда на постъпване на 
заявленията. 

2. Отговарящите на изискванията малки предприятия трябва 
да изпълняват определени критерии, включително 
поддържане на постоянен обект в Юкон, поне 50 процента 
от активите да са в Юкон и изплащане на поне 50 процента 
от заплатите в Юкон. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 247 

Резерва I-PT-177 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Правни услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Legal Profession Act, R.S.Y. 2002, c. 134 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Следните лица отговарят на изискванията за кандидатстване за 
прием в адвокатската колегия на Юкон и за вписване като 
членове на колегията за целите на упражняването на вътрешното 
право: 

а) лице, което е надлежно вписано като член на 
адвокатската колегия на някоя провинция или има 
право да практикува като процесуален представител, 
адвокат, "barrister" или "solicitor" в провинция; или 

б) лице, което е преминало през 12-месечен 
непрекъснат стаж в Юкон в качеството си на одобрен 
от изпълнителния орган студент по право.  

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 248 

Резерва I-PT-178 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Нотариуси 

Отраслова 
класификация: 

CPC 861 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Notaries Act, R.S.Y. 2002, c. 158 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Всяко лице, което иска да бъде назначено като нотариус, трябва 
да бъде гражданин на Канада или да е със статут на постоянно 
пребиваващо в Канада лице. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 249 

Резерва I-PT-179 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Услуги, свързани с недвижими имоти, със собствени или наети 
имоти 
Услуги, свързани с недвижими имоти, срещу възнаграждение 
или по договор 

Отраслова 
класификация: 

CPC 821, 822 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Real Estate Agents Act, R.S.Y. 2002, c. 188 
Regulation, O.I.C., 1977/158, 1981/14, and 1990/136 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Кандидатите да упражняват дейност като агенти по недвижими 
имоти трябва: 
а) да пребивават в Юкон в продължение на не по-малко от 

три месеца непосредствено преди датата на подаване на 
заявлението; и 

б) да са лицензирани като продавачи в Юкон в продължение 
на най-малко една година преди подаването на 
заявлението. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 250 

Резерва I-PT-180 

Сектор: Услуги на туристически агенции, туроператори и екскурзоводи 

Подсектор: Услуги на екскурзоводи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7472 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Wilderness Tourism Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 228 
General Regulation, O.I.C. 1999/69 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Броят на лицензите, предоставяни за областта на 

националния парк и резерват Глейшър Бей, е ограничен. 
При разпределянето на предоставяните на Юкон лицензи 
се отдава предпочитание на пребиваващи в Юкон лица. 

2. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до туризма сред дивата природа. 
Това може да включва, наред с друго, въвеждането на 
мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

б) с цел ограничаване на достъпа до пазара; и 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 

на канадски доставчици на услуги. 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 251 

Резерва I-PT-181 

Сектор: Туризъм 

Подсектор: Услуги, свързани с лова, траперството, организирането на лов и 
екскурзоводството 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8813, 7472, 96419 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulation, O.I.C. 1982/283 
Parks and Land Certainty Act, R.S.Y. 2002, c. 165 
Hershel Island Park Regulation, O.I.C. 1990/038 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 252 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Кандидатите за концесии за организиране на лов, за 

концесии за траперство и за лицензи за туризъм сред 
дивата природа трябва да бъдат канадски граждани или 
постоянно пребиваващи лица, които обичайно пребивават 
в Канада. Ловните организатори трябва да се намират в 
Юкон в периода, когато на територията на тяхната 
концесия има ловуващи лица. 

2. Сертификатът за организиране на лов представлява 
годишно разрешително, което дава възможност на своя 
притежател да упражнява дейност по организиране на лов 
на конкретната територия, за която е дадена концесията. 
Сертификат за организиране на лов се издава на лице, 
което е титуляр на концесията, или ако бъде поискано, на 
посочено от ловния организатор отговарящо на 
изискванията дружество. В такъв случай дружеството 
може да предоставя на ловци услугите на водачи. 
Лицензите за помощник трапер и концесиите за траперство 
се издават само на пребиваващи в Юкон лица. 

3. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до туризма, включително до 
услуги, свързани с лова, траперството, организирането на 
лов и екскурзоводските услуги. Това може да включва, 
наред с друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

б) с цел ограничаване на достъпа до пазара; и 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 

на канадски доставчици на услуги. 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 253 

Резерва I-PT-182 

Сектор: Услуги, свързани със селското стопанство, лова и горското 
стопанство 

Подсектор: Кожи и кожухарски кожи, сурови 
Услуги, свързани с животновъдството 
Услуги, свързани с лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 0297, 8812, 8813 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulations, O.I.C. 1982/283 
Game Farm Regulations, O.I.C. 1995/15 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. За експлоатацията на стопанство за животни с ценна кожа 

в Юкон се изисква лиценз. Лиценз може да се издава само 
на пребиваващи в Юкон лица. Съгласно Wildlife Act (Закон 
за дивата природа) пребиваващо лице е лице, което 
пребивава в Юкон от една година. 

2. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до животновъдните стопанства, 
включително за добив на сурови кожи и кожухарски кожи, 
до услугите, свързани с животновъдството, и до услугите, 
свързани с лова. Това може да включва, наред с друго, 
въвеждането на мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

б) с цел ограничаване на достъпа до пазара; и 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 

на канадски доставчици на услуги. 
 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 254 

Резерва I-PT-183 

Сектор: Земя 

Подсектор: Земеделска земя, гори и други залесени земи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 531, 8811 (различни от отдаване под наем на оборудване с 
оператор), 8812 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Lands Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Yukon Agriculture Policy 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 255 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Дружествата, които кандидатстват за ползване на 

земеделска земя, трябва да са учредени като юридическо 
лице в Канада или в Юкон и мнозинството от акционерите 
трябва да са канадски граждани или имигранти със статут 
на постоянно пребиваващи лица, които са пребивавали 
непрекъснато в Юкон в продължение на една година. 

2. За да може да кандидатства за ползване на земеделска 
земя, дадено дружество трябва да е регистрирано в Юкон и 
неговите служители трябва да са канадски граждани или 
имигранти със статут на постоянно пребиваващи лица, 
които са пребивавали непрекъснато в Юкон в продължение 
на една година. 

3. Мнозинството от членовете на кандидатстващо 
селскостопанско сдружение или кооперация трябва да са 
пребиваващи в Юкон лица. 

4. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до селското стопанство, 
включително земеделска земя, гори и други залесени земи. 
Това може да включва, наред с друго, въвеждането на 
мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

б) с цел налагане на изисквания за постигнати 
резултати; 

в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 
на канадски доставчици на услуги; и 

г) във връзка с националната принадлежност или 
местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 256 

Резерва I-PT-184 

Сектор: Земя 

Подсектор: Земеделска земя, гори и други залесени земи 

Отраслова 
класификация: 

CPC 8811 (различни от отдаване под наем на селскостопанско 
оборудване с оператор), 8812, 531 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Land Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Grazing Regulations, O.I.C. 1988/171 
Yukon Grazing Policy 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 257 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. За да могат да кандидатстват за разрешително за паша: 

а) кандидатите, които са физически лица, трябва да са 
канадски граждани или да имат статут на постоянно 
пребиваващи лица; и да са пребивавали в Юкон в 
продължение на една година преди да кандидатстват; 

б) от кандидатите, които са дружества, се изисква 
мнозинството от акциите им да са притежавани от 
пребиваващи в Юкон лица; или 

в) мнозинството от членовете на селскостопанско 
сдружение или кооперация трябва да са пребиваващи 
в Юкон лица. 

2. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до селското стопанство, 
включително услуги, свързани със селското стопанство, 
услуги, свързани с животновъдството, земеделската земя, 
горите и другите залесени земи, както и разрешителни за 
ползване и наемане на земи на Короната. Това може да 
включва, наред с друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати 

резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 
на канадски доставчици на услуги; и 

г) във връзка с националната принадлежност или 
местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 258 

Резерва I-PT-185 

Сектор: Продукти на селското стопанство, горското стопанство и 
рибарството 

Подсектор: Производство, преработване и транспортиране на 
селскостопански продукти 
Хранителни и морски продукти 
Услуги, свързани с риболова 
Услуги, свързани със селското стопанство, горското стопанство 
и лова 

Отраслова 
класификация: 

CPC 01, 02, 04, 531, 881 (различни от отдаване под наем на 
селскостопанско оборудване с оператор и 8814), 882 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Agricultural Products Act, R.S.Y. 2002, c. 3 
Meat Inspection and Abattoir Regulations, O.I.C. 1988/104 
Yukon Agricultural Policy 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до селското стопанство, включително 
производството, преработването и транспортирането на 
селскостопански продукти, хранителни и морски продукти и 
услугите, свързани с риболова. Това може да включва, наред с 
друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 259 

Резерва I-PT-186 

Сектор: Продукти на селското стопанство, горското стопанство и 
рибарството 

Подсектор: Земеделска земя, гори и други залесени земи 
Продукти на горското стопанство и дърводобива 

Отраслова 
класификация: 

CPC 03, 531 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Forest Resources Act, S.Y. 2008, c. 15 
Forest Resources Regulation, O.I.C. 2010/171 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до горското стопанство, включително земеделска 
земя, гори и други залесени земи, както и продукти на горското 
стопанство и дърводобива. Това може да включва, наред с 
друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 260 

Резерва I-PT-187 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Електроенергия 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 713, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Waters Act, S.Y. 2003, c. 19 
Waters Regulation, O.I.C. 2003/58 
Environment Act, R.S.Y. 2002, c. 76 
Quartz Mining Act, S.Y. 2003, c. 14 
Quartz Mining Land Use Regulation, O.I.C. 2003/64 
Security Regulation, O.I.C. 2007/77 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 261 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Юкон си запазва правото да определя и да изменя 

тарифите за електроенергията. 
2. За оперативни цели Юкон може да предоставя на Yukon 

Development Corporation (или на всяко дъщерно дружество 
или дружество правоприемник) всякакви съоръжения или 
източници на водна енергия, които са притежавани от 
Юкон или са под контрола на провинцията. 

3. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до енергетиката, включително 
електроенергията и услугите, свързани с 
енергоразпределението. Това може да включва, наред с 
друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати 

резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 
на канадски доставчици на услуги; и 

г) във връзка с националната принадлежност или 
местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 262 

Резерва I-PT-188 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Производство, пренос и разпределение на електроенергия 
Газ, топлинна енергия и топла вода 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 171, 713, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Corporate Governance Act, R.S.Y. 2002, c. 45 
Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 
Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 
Yukon Development Corporation Act, R.S.Y. 2002, c. 236 
Energy Conservation Fund, O.I.C. 1997/91 
Energy Conservation Fund Use Regulation, O.I.C. 1998/204 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, S.C. 
2003, c. 7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до енергетиката, включително производството, 
преноса и разпределението на електроенергия, газ, топлинна 
енергия и топла вода и услугите, свързани с 
енергоразпределението. Това може да включва, наред с друго, 
въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 263 

Резерва I-PT-189 

Сектор: Транспорт 

Подсектор: Тръбопроводен транспорт 
Транспорт на горива 
Транспортиране на други стоки 
Услуги, свързани с енергоразпределението 

Отраслова 
класификация: 

CPC 17, 713, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 
Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 
Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulations 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 264 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Комисарят в Изпълнителния съвет може да определи всеки 

„енергиен проект“ (в чието определение са включени 
нефтопроводи или газопроводи) за „регулиран проект“ и 
да предостави на министъра възможността да определя 
реда и условията във връзка с проекта. Комисарят в 
Изпълнителния съвет може да даде указания на Yukon 
Utilities Board (Регулаторен орган по въпросите на 
комуналните услуги в Юкон) относно, наред с другото, 
тарифите на комуналните услуги и операциите по 
предоставянето им. 

2. С горепосочените мерки се дава възможност на 
правителството на Юкон да регулира и да издава различни 
разрешения, отнасящи се до транспортирането, 
включително тръбопроводния транспорт, транспорта на 
горива и транспортирането на други стоки, както и 
услугите, свързани с енергоразпределението. Това може да 
включва, наред с друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати 

резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз 

основа на националната принадлежност или 
местопребиваването; 

в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и 
на канадски доставчици на услуги; и 

г) във връзка с националната принадлежност или 
местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 265 

Резерва I-PT-190 

Сектор: Енергетика 

Подсектор: Нефт и природен газ 
Услуги, свързани с енергоразпределението 
Суров нефт и природен газ 
Услуги по тръбопроводен транспорт 

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 713, 887 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Canada-Yukon Oil and Gas Accord 
Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulation 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 266 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до енергетиката, включително нефт и газ, услугите, 
свързани с енергоразпределението, суровия нефт и природния 
газ и услугите по тръбопроводен транспорт. Това може да 
включва, наред с друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 267 

Резерва I-PT-191 

Сектор: Алкохолни напитки 

Подсектор: Услуги по търговско посредничество 
Услуги по търговия на едро  
Услуги по търговия на дребно (спиртни напитки, вино и бира, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира) 
Производство и превоз на алкохолни напитки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 24 (различни от 244), 62112, 62226, 63107, 7123 (различни 
от 71231, 71232, 71233, 71234), 8841 

Вид резерва: Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Liquor Act, R.S.Y. 2002, c. 140 
Liquor Regulations, O.I.C. 1977/37 
Regulations to Amend the Liquor Regulations, O.I.C. 2010/157, 
O.I.C. 2012/96 
Yukon Act, S.C. 2002, c. 7 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до алкохолните напитки, включително услуги по 
търговия на едро, услуги по търговия на дребно с храни, 
магазини за спиртни напитки, вино и бира, услуги по търговско 
посредничество, производство, промишлено производство и 
превоз на алкохолни напитки, както и услуги по търговия на 
дребно. Това може да включва, наред с друго, въвеждането на 
мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
б) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
в) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 268 

Резерва I-PT-192 

Сектор: Услуги в областта на отдиха, културата и спорта 

Подсектор: Хазарт и залагания 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96492 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Public Lotteries Act, R.S.Y. 2002, c. 179 
Lottery Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 143 
Lotteries and Games of Chance Regulations and the Diamond Tooth 
Gerties Regulations, O.I.C. 1987/180 
Lottery Licensing Act – Regulation to Amend the Lottery and Games 
of Chance Regulations, O.I.C. 2012/102 
Slot Machine Management Regulations, O.I.C. 2205/32 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочената мярка се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до хазарта и залаганията, включително да регулира 
услугите, доставчиците на услуги, производството, 
доставчиците на материали, операциите и ремонтите, свързани с 
лотарийни игри, игрални автомати, видео лотарийни терминали, 
игри на късмета, надбягвания, зали за залагания, бинго зали и 
казина и промоционални конкурси, и да осъществява такива 
дейности, включително чрез монополи. Това може да включва, 
наред с друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 
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Резерва I-PT-193 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор: Ветеринарномедицински услуги по опазване здравето на 
домашните любимци 
Други ветеринарномедицински услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 932 

Вид резерва: Национално третиране  

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Animal Protection Act, R.S.Y. 2002, c. 6 
Animal Health Act, R.S.Y. 2002, c. 5 
Occupational Training Act, R.S.Y. 2002, c. 160 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до ветеринарномедицинските услуги по опазване 
здравето на домашните любимци и други 
ветеринарномедицински услуги. Това може да включва, наред с 
друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
и 

б) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 
канадски доставчици на услуги. 
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Резерва I-PT-194 

Сектор: Услуги в областта на научноизследователската и развойната 
дейност  

Подсектор: Научни изследвания и експериментални разработки в областта 
на естествените и техническите науки 
Научни изследвания и експериментални разработки в областта 
на обществените и хуманитарните науки 
Интердисциплинарни научни изследвания и експериментални 
разработки 

Отраслова 
класификация: 

CPC 851, 852 (само за лингвистика и езиково обучение), 853 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Териториално — Юкон 

Мерки: Scientists and Explorers Act, R.S.Y. 2002, c. 200 
Historic Resources Act, R.S.Y. 2002, c. 109 
Archaeological Sites Regulation, O.I.C. 2003/73 
Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Languages Act, R.S.Y. 2002, c. 133 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
С горепосочените мерки се дава възможност на правителството 
на Юкон да регулира и да издава различни разрешения, 
отнасящи се до научноизследователската и развойната дейност в 
областта на естествените и техническите науки, на 
обществените и хуманитарните науки, и на 
интердисциплинарните научни изследвания и 
експерименталните разработки. Това може да включва, наред с 
друго, въвеждането на мерки: 
а) с цел налагане на изисквания за постигнати резултати; 
б) с цел ограничаване на правото на собственост въз основа 

на националната принадлежност или местопребиваването; 
в) с цел отдаване на предпочитание на канадски лица и на 

канадски доставчици на услуги; и 
г) във връзка с националната принадлежност или 

местопребиваването на висшето ръководство и на 
членовете на съвети на директорите. 

 
 


